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Záznam o revizích dokumentu 

Revize Poznámky 

... Tabulka s životním cyklem informací tohoto dokumentu viz „Záznam o revizích dokumentu" 
(➜ str. 201) 

P, 05/2014 
Přidáno KCM X4 a Ready kontakty, pořadí spínání KCM, přidáno AKD-M-M1, Up/Down 
(Nahoru/Dolů) přejmenováno na CW/CCW (po/proti směru hodinových ručiček), primární 
zpětná vazba na X7/X9, varovné symboly ISO 

R, 08/2014 Pro všechny zpětné vazby aktualizováno zapojení snímače teploty a zapojení kontaktů, popis 
Tamagawa, přidány informace o DC meziobvodu, jištění DC meziobvodu 

T, 12/2014 Přidány informace o servozesilovači 48A, odstraněn certifikát CE, HR změněna podle 
kontroly vývozu 

Hardwarová revize (HR) 

AKD- 
B/P-NA 

AKD- 
B/P-NB 

AKD- 
M 

AKD- 
T-IC 

Firmware/ 
Workbench KAS IDE 

Klasifikace 
vývozu Poznámky 

A - - - od 1.3 - 3A225 Počáteční revize, kontrola 
vývozu 

C - - - od 1.5 - 3A225 

STO certifikován, PROFINET 
RT dán do distribuce, kontrola 
vývozu 

- D DB DA od 1.6 od 2.5 3A225 

Řídicí deska revize 9, 
Počáteční revize AKD PDMM, 
Počáteční revize AKD BASIC-
IC, kontrola vývozu 

D E EB EA od 1.13 od 2.9 - 
Hardwarová revize pro potřeby 
sledování klasifikace vývozu 

Ochranné známky 

 AKD je registrovaná ochranná známka TG Drives Corporation
 EnDat je registrovaná ochranná známka Dr. Johannes Heidenhain GmbH
 EtherCAT je registrovaná ochranná známka a patentovaná technologie, licencovaná firmou

Beckhoff Automation GmbH
 Ethernet/IP je registrovaná ochranná známka ODVA, Inc.
 Ethernet/IP Communication Stack: copyright (c) 2009, Rockwell Automation
 sercos® je registrovaná ochranná známka sercos® international e.V.
 HIPERFACE je registrovaná ochranná známka Max Stegmann GmbH
 PROFINET je registrovaná ochranná známka PROFIBUS a PROFINET International (PI)
 SIMATIC je registrovaná ochranná známka SIEMENS AG
 Windows je registrovaná ochranná známka Microsoft Corporation

Aktuální patenty 

 US Patent 5.162.798 (použit v řídicí kartě R/D R/D)
 US Patent 5.646.496 (použit v řídicí kartě R/D a 1 Vp-p rozhraní pro snímač)
 US Patent 6.118.241 (použit v řídicí kartě jednoduchého dynamického brzdění)
 US Patent 8,154,228 (Dynamic Braking For Electric Motors (Dynamické brzdění pro elektrické

motory))
 US Patent 8,214,063 (Auto-tune of a Control System Based on Frequency Response (Automatické

seřízení řídicího systému podle frekvenční odezvy))

Patenty týkající se funkcí sběrnice jsou uvedeny v příslušném návodu ke sběrnici. 

Technické změny, které zlepšují vlastnosti zařízení, mohou být provedeny bez předchozího 
upozornění! 

Vytištěno v USA 

Tento dokument je duševním vlastnictvím TG Drives. Všechna práva vyhrazena. Žádná část tohoto díla 
nesmí být žádným způsobem reprodukována (kopírováním, mikrofilmem nebo jakkoliv jinak) nebo ukládána, 
zpracovávána, kopírována nebo distribuována elektronicky bez písemného svolení TG Drives. 
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2.1. O tomto návodu na instalaci 

„AKD Návod na instalaci“ („Návod k obsluze“ podle Směrnice EU o strojních zařízeních 2006/42/EC), 
popisuje digitální servozesilovače řady AKD a obsahuje informace potřebné k jejich bezpečné instalaci. 
Digitální verze tohoto návodu na instalaci (ve formátu PDF) je k dispozici na DVD dodávaném spolu se 
servozesilovačem. Aktualizace návodu je možné stáhnout z webových stránek TG Drives 
(www.tgdrives.com). 

Mezi další dokumenty patří: 

 Návod k obsluze: popisuje, jak používat servozesilovač v běžných aplikacích. Poskytuje
také rady, jak maximalizovat výkon systému s AKD. Návod k obsluze obsahuje
Referenční příručka parametrů a příkazů, která poskytuje informace o parametrech a
příkazech příkazech používaných pro programování AKD.

 Komunikační rozhraní CAN-BUS: popisuje, jak používat servozesilovač v aplikacích
s CAN-BUS.

 Komunikační rozhraní EtherCAT: popisuje, jak používat servozesilovač v aplikacích
s EtherCAT.

 Komunikační rozhraní Ethernet/IP: popisuje, jak používat servozesilovač v aplikacích
s Ethernet/IP.

 Komunikační rozhraní sercos® III: popisuje, jak používat servozesilovač v aplikacích
s sercos® III.

 Komunikační rozhraní PROFINET RT: popisuje, jak používat servozesilovač v
aplikacích s PROFINET RT.

 Komunikační rozhraní SynqNet: popisuje, jak používat servozesilovač v aplikacích
s SynqNet.

 Návod k příslušenství: poskytuje informace o příslušenství, například kabelech a
brzdných rezistorech, používaných pro AKD. Tento návod má regionální varianty.

2.2. Použití formátu PDF 

Tento dokument obsahuje několik funkcí pro usnadnění navigace. 

Křížové odkazy Obsah a index obsahují aktivní křížové odkazy. 

Obsah a index Řádky fungují jako aktivní křížové odkazy. Klikněte na řádek 
a vyvolá se příslušná strana. 

Čísla stran/kapitol Čísla stran/kapitol s křížovými odkazy fungují jako aktivní 
odkazy. 

1.1  Všeobecné

1.1.1 O tomto návodu na instalaci

1.1.21.1.2 Použití  formátu PDF

AKD Safety Guide | 1 Česky
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2.3. Použité symboly 

Symbol Význam 

   NEBEZPEČÍ 

Označuje nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
způsobí smrt nebo vážné zranění. 

   VAROVÁNÍ 

Označuje nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může způsobit smrt nebo vážné zranění. 

   UPOZORNĚNÍ 

Označuje nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může způsobit menší nebo střední zranění. 

Označuje situaci, která, pokud se jí nezabrání, může způsobit 
škody na majetku. 

Tento symbol označuje důležité poznámky. 

Varování před nebezpečím (obecný symbol). Typ nebezpečí 
je specifikován textem u symbolu. 

Varování před nebezpečím elektřiny a jejích účinků. 

Varování před zvednutým nákladem. 

Kreslené symboly 

Symbol Popis Symbol Popis 

Signálová zem Dioda 

Uzemnění šasi (kostry) Relé 

Ochranná zem Relé se zpožděným odpadem 

Rezistor Spínací kontakt 

Pojistka Rozpínací kontakt 

PŘIPOMÍNKA 

POZNÁMKA 

1.1.31.1.3 Použité symboly

PŘIPOMÍNKA

AKD Safety Guide | 1 Česky
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2.4. Použité zkratky 

Zkratka Význam 
AGND Analogová zem 
CE Evropská komise 
COM Sériové rozhraní pro osobní počítač 
DCOMx Komunikační linka pro digitální vstupy (x=7 nebo 8) 
Disk Magnetické úložné médium (disketa, pevný disk) 
EEPROM Elektricky vymazatelná programovatelná paměť 
EMC Elektromagnetická kompatibilita 
F-SMA Konektor optického kabelu podle IEC 60874-2 
KAS Sada pro automatizaci (Automation Suite) 
KAS IDE Konfigurační software (Automation Suite Integrated Development Environment) 

používaný pro servozesilovače AKD PDMM LED Svítivá dioda 
LSB Nejméně významný byte (nebo bit) 
MSB Nejvíce významný byte (nebo bit) 
NI Nulový pulz 
PC Osobní počítač 
PE Ochranná zem 
PLC Programovatelný automat 
PWM Pulzně šířková modulace 
RAM Operační paměť (nestálá, pro uchování informace potřebuje napájení) 
RBrake/RB Brzdný rezistor (rekuperační) 
RBext Externí brzdný rezistor 
RBint Interní brzdný rezistor 
RCD Proudový chránič 
RES Resolver (snímač úhlu natočení) 
ROD Inkrementální snímač – enkodér (A quad B) 
S1 Trvalý provoz 
STO Zablokování opětovného spuštění 
VAC Střídavé napětí 
VDC Stejnosměrné napětí 
AGND Analogová zem
CE Evropská komise
COM Sériové rozhraní pro osobní počítač
DCOMx Komunikační linka pro digitální vstupy (x=7 nebo 8)
Disk Magnetické úložné médium (disketa, pevný disk)
EEPROM Elektricky vymazatelná programovatelná paměť
EMC Elektromagnetická kompatibilita
F-SMA Konektor optického kabelu podle IEC 60874-2

1.1.41.1.4 Použité zkratky

AKD Safety Guide | 1 Česky
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3.1. Na co byste měli dávat pozor 

Tato část informuje o možných nebezpečích, která hrozí lidem nebo věcem, a jak jim předcházet. 

Přečtěte si dokumentaci! 

Před instalací a uvedením do provozu si přečtěte dostupnou dokumentaci. Nesprávná 
manipulace se servozesilovačem může ohrozit zdraví lidí nebo způsobit majetkové škody. 
Operátor systémů používajících AKD musí vyžadovat, aby všichni pracovníci, kteří budou 
pracovat se servozesilovačem, přečetli a pochopili návod, než začnou servozesilovač 
používat. 

Zkontrolujte hardwarovou revizi! 

Zkontrolujte označení revize hardwaru produktu (viz výrobní štítek). Toto číslo je pojítkem 
mezi vaším produktem a návodem. Musí odpovídat číslu hardwarové revize, které je uvedeno 
na předním stránce návodu. 

Dávejte pozor na technické údaje! 

Dodržujte technické údaje a specifikace podmínek pro připojení (viz štítek se jmenovitými 
hodnotami a dokumentace). Pokud dojde k překročení přípustných hodnot napětí nebo 
proudu, mohou se servozesilovače poškodit. 

Proveďte analýzu rizik! 

Výrobce stroje musí provést analýzu nebezpečnosti stroje a přijmout patřičná opatření, aby 
bylo zajištěno, že nepředvídané pohyby stroje nezpůsobí zranění osob nebo materiální škody. 
Z analýzy rizik mohou vyplynout také dodatečné požadavky na specializované pracovníky. 

Automatický restart! 

Podle nastavení parametru se může servozesilovač automaticky restartovat po zapnutí, 
poklesu napětí nebo přerušení napájení. Osobám pracujícím u stroje může hrozit nebezpečí 
vážného nebo smrtelného úrazu. 

Když je parametr DRV.ENDEFAULT nastaven na 1, dejte na stroj varovné označení 
(Varování: Automatický restart při zapnutí) a zajistěte, aby zapnutí nebylo možné, dokud jsou 
osoby v nebezpečné zóně stroje. V případě použití zařízení na ochranu proti poklesu napětí 
musíte dodržet ČSN EN 60204-1:2006, kapitola 7.5. 

Požadován kvalifikovaný personál! 

Činnosti, jako je přeprava, zapojení, nastavení nebo údržba zařízení, smí provádět pouze 
příslušně kvalifikovaní pracovníci. Kvalifikovaní odborní pracovníci jsou osoby, které jsou 
seznámeny s přepravou, instalací, zapojením, zprovozněním a používáním servozesilovačů, 
a které uplatňují svoji příslušnou minimální kvalifikaci při provádění svých úkolů: 

 Přeprava: mohou provádět jen osoby, které mají znalosti, jak manipulovat se
součástmi citlivými na statickou elektřinu.

 Vybalení: mohou provádět jen osoby s elektrotechnickou kvalifikací.
 Instalace: mohou provádět jen osoby s elektrotechnickou kvalifikací.
 Základní testy / Nastavení : pouze kvalifikované osoby se znalostmi v oblasti

elektrotechniky a technologie servopohonů

Kvalifikovaní pracovníci musí znát a dodržovat normy ČSN EN ISO 12100 / ČSN 33 2000 
(IEC 60364) / ČSN IEC 60664 a národní předpisy pro prevenci nehod. 

1.2.1
1.2  Bezpečnost

1.2.1 Na co byste měli dávat pozor

AKD Safety Guide | 1 Česky
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Dávejte pozor na součásti, které jsou citlivé na statickou elektřinu! 

Zařízení obsahuje součásti citlivé na statickou elektřinu, které mohou být při nesprávné 
manipulaci zničeny. Než se dotknete zařízení, vybijte elektrostatický náboj svého těla. 
Nedotýkejte se materiálů, ve kterých se může hromadit elektrický náboj (tkaniny z umělých 
vláken, plastové fólie atd.). Umístěte zařízení na vodivý povrch. 

Horký povrch! 

Povrch servozesilovačů může být za provozu horký. Teplota chladiče může dosáhnout 
hodnoty vyšší než 80 °C. Riziko menších popálenin! Měřte teplotu chladiče a vyčkejte, dokud 
jeho teplota neklesne pod 40 °C, než se ho dotknete. 

Uzemnění! 

Je nezbytně nutné, abyste zajistili spolehlivé uzemnění servozesilovače pomocí přípojnice 
ochranného uzemnění (PE) v rozvodné skříni. Riziko úrazu elektrickým proudem. Bez 
uzemnění s nízkým zemním odporem nelze zaručit ochranu osob. 

Nebezpečné napětí! 

Zařízení vytváří nebezpečné napětí o velikosti až 900 V. Během provozu neotevírejte zařízení 
a ani se jej nedotýkejte. Dbejte na to, aby byly během provozu uzavřené všechny kryty a 
dvířka rozváděčů. 

V závislosti na stupni krytí mohou být u servozesilovačů za provozu nezakryté některé části 
pod napětím. Po odpojení servozesilovače od napájení počkejte alespoň 7 minut, než se 
dotknete částí zařízení, které by mohly být potenciálně pod napětím (například kontaktů) nebo 
rozpojíte jakékoli spoje. 

Na kondenzátorech se může udržet nebezpečné napětí až sedm minut po vypnutí napájení. 
Před manipulací se součástmi změřte vždy napětí na stejnosměrném meziobvodu a vyčkejte, 
dokud jeho hodnota neklesne pod 60 V. 

Nikdy neodpojujte elektrická připojení k servozesilovači, pokud je pod napětím. Hrozí 
nebezpečí vzniku elektrického oblouku, což může způsobit poškození kontaktů a vážné 
zranění osob. 

Zesílená izolace 

Snímače teploty, klidové brzdy motoru a zpětnovazební systémy, které jsou vestavěny do 
připojeného motoru, musí mít zesílenou izolaci (podle ČSN IEC61800-5-1) vůči součástem 
systému s napájecím napětím, která vyhovuje zkušebnímu napětí pro danou aplikaci. Všechny 
součásti TG Drives tyto požadavky splňují. 

Servozesilovač nikdy neupravujte! 

Tento servozesilovač není dovoleno upravovat bez svolení výrobce. Otevření krytu zařízení 
má za následek ztrátu záruky. 

AKD Safety Guide | 1 Česky
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3.2. Předepsané použití 

Servozesilovače AKD jsou určeny výhradně pro napájení vhodných synchronních servomotorů se 
zpětnovazebním řízením momentu, otáček anebo pozice. 

Servozesilovače jsou komponenty, které se montují do elektrických strojů a zařízení a lze je používat jen 
jako nedílnou součást těchto strojů a zařízení. Výrobce stroje používaného se servozesilovačem musí 
provést analýzu nebezpečnosti stroje. Když jsou servozesilovače vestavěny do strojů nebo zařízení, nesmí 
být používány, dokud nebude potvrzeno, že stroj nebo zařízení splňuje požadavky obsažené ve státních 
normách. 

Skříň a kabeláž 

Servozesilovače musí být provozovány výhradně v uzavřené ovládací skříni (rozváděči), která je vhodná pro 
okolní podmínky ➜ str. 29. Pro udržení teploty ve skříni pod 40 °C může být nutné zajistit ventilaci nebo 
chlazení. 

Pro zapojení používejte pouze měděné vodiče. Průřezy vodičů musí odpovídat normě ČSN IEC 60204 
(alternativně pro AWG průřezy: NEC tabulka 310-16, sloupec 75 °C). 

Napájení 

Servozesilovače je možné napájet z 1fázových nebo 3fázových průmyslových napájecích sítí. 
Servozesilovače řady AKD lze napájet takto: 

 AKD-xzzz06: 1fázové nebo 3fázové průmyslové napájecí sítě (max. symetrický
jmenovitý proud 200 kA při 120 V a 240 V).

 AKD-xzzz07: 3fázové průmyslové napájecí sítě (max. symetrický jmenovitý proud 200
kA při 240 V, 400 V a 480 V).

Připojení k napájecím sítím s jiným napětím je možné s doplňkovým oddělovacím transformátorem (➜ str. 
97). 

Periodické přepětí mezi fázemi (L1, L2, L3) a krytem servozesilovače nesmí překročit špičkovou hodnotu 
1000 V. Podle ČSN IEC 61800 nesmí napěťové špičky (< 50 μs) mezi fázemi překročit 1000 V. Napěťové 
špičky (< 50 μs) mezi fází a krytem nesmí překročit 2000 V. 

Montáž odrušovacího filtru pro AKD-xzzz06 musí zajistit uživatel. 

Jmenovité napětí motoru 

Jmenovité napětí motorů musí být minimálně tak velké, jako je napětí stejnosměrného meziobvodu 
servozesilovače dělené √2 (UnMotor >= UDC / √2). 

Zablokování opětovného spuštění 

Před použitím této bezpečnostní funkce (podle ČSN EN ISO 13849 kategorie 3) si prohlédněte si část 
„Předepsané použití“ v kapitole STO (➜ str. 54) . 

3.3. Zakázané použití 
Jiné použití, než je popsáno v kapitole „Předepsané použití“, není zamýšleno a může vést k zranění osob a 
poškození zařízení. Servozesilovač nesmí být používán se strojem, který nesplňuje příslušné státní předpisy 
a normy. Použití servozesilovače je zakázáno také v následujících prostředích: 

 prostředí, kde hrozí nebezpečí exploze
 prostředí s látkami způsobujícími korozi nebo elektricky vodivými látkami, například

kyselinami, alkalickými roztoky, oleji, vodními párami nebo prachem
 na lodích nebo na pobřeží (u moře)

1.2.2

1.2.3

1.2.2 Předepsané použití

1.2.3 Zakázané použití
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3.4. Manipulace

3.4.1. Přeprava 
 Přepravujte AKD podle IEC 61800-2 následovně: 

 Přepravu smí provádět pouze kvalifikovaní pracovníci. Zařízení musí být v originálním
recyklovatelném obalu výrobce. Během přepravy chraňte zařízení před nárazy.

 Při ukládání krabic do stohu nepřekračujte maximální povolený počet krabic na sobě.
Podrobnosti viz „Skladování“ ➜ str. 19

 Přepravujte zařízení jen při stanoveném rozmezí teplot: -25 až +70 °C, max. rychlost
teplotní změny 20 K/h, třída 2K3.

 Přepravujte zařízení jen při stanovené vlhkosti: max. 95% relativní vlhkost,
nekondenzující, třída 2K3.

Zařízení obsahuje součásti citlivé na statickou elektřinu, které mohou být při nesprávné 
manipulaci zničeny. Než se dotknete zařízení, vybijte elektrostatický náboj svého těla. 
Nedotýkejte se materiálů, které jsou dobrými izolanty (tkaniny z umělých vláken, plastové 
fólie atd.). Umístěte zařízení na vodivý povrch. 

Je-li obal poškozen, zkontrolujte, zda není jednotka viditelně poškozena. Informujte přepravce a výrobce 
o jakémkoliv poškození obalu nebo produktu.

3.4.2. Obal 
Obal AKD sestává z recyklovatelného kartónu s proklady a štítku na vnější straně krabice. 

Model servozesilovače Rozměry obalu 
(mm) VxŠxD 

Celková hmotnost 
AKD-B, -P, -T (kg) 

Celková hmotnost 
AKD-M (kg) 

až po AKD-x00606 113 x 250 x 222 1,7 1,9 
AKD-x01206 158 x 394 x 292 3,4 3,6 
AKD-x02406 158 x 394 x 292 5 5,2 
AKD-x00307 a AKD-x00607 158 x 394 x 292 4,3 4,5 
AKD-x01207 158 x 394 x 292 4,3 4,5 
AKD-x02407 158 x 394 x 292 6,7 6,9 
AKD-x04807 390 x 600 x 400 15,3 15,5 

3.4.3. Skladování 
Skladujte AKD podle IEC 61800-2 následovně: 

 Skladujte zařízení pouze v originálním recyklovatelném obalu výrobce.
 Při ukládání krabic do stohu nepřekračujte maximální povolený počet krabic na sobě:

o Modely AKD-x0306 až 00606: max. 8 krabic na sobě
o Modely AKD-x01206, x02406, x00307 až x02407: max. 6 krabic na sobě
o Modely AKD-x04807: max. 3 krabice na sobě

 Skladujte zařízení jen při stanoveném rozmezí teplot: -25 až +55 °C, max. rychlost
teplotní změny 20 K/h, třída 1K4.

 Skladujte zařízení jen při stanoveném rozmezí vlhkosti: 5 až 95% relativní vlhkosti, bez
kondenzace, třída 1K3.

 Se zařízením zacházejte podle délky dobu skladování:
o Kratší než 1 rok: bez omezení.
o Delší než 1 rok: před instalací a provozováním servozesilovače je třeba

naformovat kondenzátory. Formování kondenzátorů se provádí tak, že se
odpojí všechny elektrické přípoje a na svorky L1/L2 se připojí jednofázové
napětí 240 VAC na dobu asi 30 minut.

PŘIPOMÍNKA 

1.2.4

1.2.5

1.2.6

1.2.4 Přeprava

1.2.5 Obal

1.2.6 Skladování

PŘIPOMÍNKA
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3.4.4. Údržba a čištění 
Servozesilovač nevyžaduje údržbu. Otevření zařízení má za následek ztrátu záruky. 

Vnitřek jednotky smí čistit pouze výrobce. Postup čištění vnějšku servozesilovače: 

 Kryt: Očistěte isopropanolem (isopropylalkoholem) nebo podobným čisticím prostředkem.
 Ochranná mřížka ventilátoru: Očistěte suchým kartáčkem.

Zařízení neponořujte do kapaliny ani na něj nic nestříkejte. 

3.4.5. Demontáž 
Pokud je zapotřebí zařízení odmontovat (například kvůli výměně), vymontujte servozesilovač následovně: 

1. Vypněte hlavní vypínač rozvaděče a pojistky pro napájení systému.

VAROVÁNÍ 

Na kontaktech se může udržet nebezpečné napětí až 7 minut po vypnutí napájení. 
Riziko úrazu elektrickým proudem! Po odpojení servozesilovače od napájení 
počkejte alespoň 7 minut, než se dotknete částí zařízení, které by mohly být 
potenciálně pod napětím (například kontaktů) nebo rozpojíte jakékoli spoje. Než se 
dotknete servozesilovače nebo než s ním budete manipulovat, změřte vždy napětí 
na stejnosměrném meziobvodu a vyčkejte, dokud jeho hodnota neklesne pod 60 V. 

2. Odpojte konektory. Nakonec odpojte připojení na potenciálovou zem.

3. Zkontrolujte teplotu.

UPOZORNĚNÍ 

Během provozu může teplota chladiče servozesilovače přesáhnout hodnotu 80 °C. 
Riziko menších popálenin. Zkontrolujte teplotu, než se dotknete zařízení, a počkejte, 
dokud neklesne pod 40 °C. 

4. Odmontujte zařízení. Odmontujte servozesilovač a napájecí zdroj z vodivé uzemněné montážní desky
rozváděče. 

3.4.6. Oprava a likvidace 
Zařízení smí opravovat pouze výrobce. Otevření zařízení má za následek ztrátu záruky. Odmontujte 
zařízení, jak je popsáno v části „Demontáž“ (➜ str. 20) a odešlete je v originálním obalu výrobci (viz tabulka 
níže). 

V souladu s WEEE-2002/96/EC a podobnými pokyny přijímá výrobce vracená stará zařízení a příslušenství 
pro odbornou likvidaci. Náklady na přepravu hradí odesílatel. Odešlete zařízení na adresu výrobce v tabulce 
níže. 

Evropa 

TG drives, s.r.o.  
Olomoucká ev.č. 84 
627 00 Brno, Czech Republic 

PŘIPOMÍNKA 

1.2.7

1.2.8

1.2.9

1.2.7 Údržba a čištění

1.2.8 Demontáž

1.2.9 Oprava a likvidace

PŘIPOMÍNKA
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5.1. Obsah dodávky 

Při objednání servozesilovače z řady AKD jsou v balíku obsaženy následující položky: 

 AKD
 Výtisk AKD Bezpečnostní pokyny
 Výtisk AKD Stručný návodu k použití a AKD Karta závad (mimo EU)
 DVD obsahující AKD Návod na instalaci, návody ke všem sběrnicím, konfigurační

software, WorkBench a další dokumentaci k produktu v digitálním formátu.
 Protikusy konektorů (pokud jsou pro příslušnou variantu servozesilovače zapotřebí): X1,

X2, X3, X4, X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23, X24, X35, X36
 Zemnicí deska u AKD typu 07, u AKD typu 06 jen pro EU

Dodávka neobsahuje protikusy konektorů typu SubD a RJ45. 

Samostatně prodávané příslušenství

Příslušenství je třeba objednat samostatně, pokud je zapotřebí. Postupujte podle regionálního přehledu 
příslušenství.

 Odrušovací (EMC) filtry pro 24 V a pro napětí elektrické sítě, kategorie C2 nebo C3
 Externí brzdný rezistor
 Motorový kabel. Pro všechny regiony jsou k dispozici osazené motorové kabely.
 Snímačový kabel (zpětná vazba). Pro všechny regiony jsou k dispozici osazené

snímačové kabely.
 Motorová tlumivka pro motorové kabely delší než 25 m
 Zakončovací konektor CAN sběrnice (jen pro CAN servozesilovače)
 Servisní kabel pro připojení k počítačové síti
 Napájecí kabel, ovládací kabely a sběrnicové kabely (v požadovaných délkách)

5.2. Výrobní štítek
Níže vyobrazený výrobní štítek je upevněn na boku servozesilovače. Na této ukázce je štítek pro typ 12 A.

POZNÁMKA 

1.3.1
1.3  Dodávka

Obsah dodávky

28 Prosinec 2014

5.3. Význam označení 

Systém označování dílů používejte jen pro identifikaci produktu, ne pro objednávku, protože ne všechny 
kombinace funkcí jsou možné. 

Přizpůsobení: Tento kód udává jazykovou verzi tištěných materiálů a speciální materiály pro zákazníka. 

Možnosti připojení: Modely servozesilovačů s volbou připojení CC jsou vybaveny konektory pro sběrnici
EtherCAT (X5 a X6) i pro sběrnici CANopen (X12 a X13). Softwarový parametr (DRV.TYPE) vám umožňuje
vybrat, jaké funkce servozesilovač podporuje; nelze použít současně EtherCAT i CANopen.

Typ
AKD AKD 

Verze servozesilovače 
B Base (základní) 
P Position Indexer (řízení 

polohy) 
T BASIC 
M Motion Control (řízení 

pohybu) 

Jmenovitý proud 
003 3 Aef 
006 6 Aef 
012 12 Aef 
024 24 Aef 
048 48 Aef 

Jmenovité napětí 
06 120/240 Vac 1~/3~ 
07 240/480 Vac 3~ 

Přizpůsobení 
0000 Standard USA 
C000 Standard Čína 
D000 Standard EU němčina 
E000 Standard EU angličtina 
F000 Standard EU francouzština 
I000 Standard EU italština 
J000 Standard Japonsko 
K000 Standard Korea 
R000 Standard Rusko 

Možnosti připojení 
AN Analogové 
EC EtherCAT 
EI Ethernet/IP 
CN CANopen 
CC EtherCAT a CANopen 
PN PROFINET RT 
SQ SynqNet 
S3 sercos III 

Rozšiřující doplňky 
NA Žádné (rev 7) 
NB Žádné (rev 8+) 
IC Vstup/výstup. (IO) karta 
MC Motion Card 0,8 GHz 
M1 Motion Card 1,2 GHz 

Význam označení
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6.1. Rodina digitálních servozesilovačů AKD 

Dostupné verze AKD 

Varianta 
(zkráceně) Popis Proud Skříňka Konektivita 

AKD-B*** 

Základní jednotka je ovládána 
analogovými povely pro řízení 
momentu a otáček (elektronická 
převodovka). 

3 až 24 A Standardní Analog, SynqNet 

AKD-P** 

Position Indexer - přidává k základní 
jednotce schopnost ovládat více 
pohybů, zpracování vstupů/výstupů, 
provádět rozhodování, přidávat časové 
zpoždění a měnit provozní parametry 
servozesilovače. 

3 až 48 A Standardní 

Analog, 
CANopen, 
EtherCAT, 
PROFINET RT, 
Ethernet/IP, 
sercos® III 

AKD-M*** 

Motion Controller PDMM/EtherCAT 
master drive - Řídicí jednotka ovládání 
pohybu. Zahrnuje všech pět IEC 61131 
jazyků, PLC Open a Pipes Network. 
Tento servozesilovač se nazývá AKD 
PDMM. 

3 až 24 A Zvětšená 
šířka EtherCAT 

AKD-T*** 

K základní jednotce přidána možnost 
jednoduchého programování v jazyku 
BASIC. Tento servozesilovač se 
nazývá AKD BASIC. 

3 až 24 A Standardní Analog 

AKD-T***-IC AKD BASIC s rozšířenými 
vstupy/výstupy (I/O). 3 až 24 A Zvětšená 

šířka 
Analog, rozšířené 
I/O  

Standardní vlastnosti 

 Rozsah napájecího napětí 120 V až 480 V ± 10 %
 Několik velikostí skříňky podle proudu a hardwarových parametrů.
 Vestavěná sběrnice Motion Bus (CANmotion), vestavěný servisní kanál TCP/IP.
 Vestavěná podpora pro SFD, Hiperface DSL, Tamagawa Smart Abs, resolver, comcoder, 1Vp-p

sin-cos enkodéry, inkrementální enkodéry.
 Vestavěná podpora pro ENDAT 2.1 & 2.2, BISS nebo HIPERFACE protokoly.
 Vestavěná emulace enkodéru a podpora pro druhý zpětnovazební snímač
 Vestavěné bezpečné zastavení (Safe Torque Off (STO)) podle IEC 61508 SIL 2
 Možnost použití se synchronními servomotory, lineárními motory a indukčními zařízeními.

Napájecí část 

 Jednofázové nebo třífázové napájení, rozsah napětí 120 až 480 V ± 10 %, 50 až 400 Hz ± 5
% nebo stejnosměrné (DC). Připojení k síti s vyšším napětím přes oddělovací transformátor
➜ str. 98 Jednofázové napájení je možné při sníženém výstupním výkonu

 Můstkový usměrňovač B6, vestavěný obvod pro měkký rozběh.
 Elektrické jištění musí zajistit uživatel.
 Rozsah napětí DC meziobvodu v rozmezí 170 až 680 VDC, lze připojit paralelně.
 Výkonový stupeň IGBT a měřením protékajícího proudu
 Brzdný obvod s dynamickou distribucí rekuperační energie mezi několik servozesilovačů na

stejném DC meziobvodu.
 Interní brzdný rezistor pro všechny modely AKD (kromě AKD-x00306, AKD-x00606 a AKD- x04807),

externí brzdné rezistory na objednávku.

1.4.1
1.4  Technický popis a údaje

1.4.1 Řada digitálních servozesilovačů AKD
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Zajištění bezpečnosti 

 Vhodné vzdálenosti pro zajištění izolace/ochrany proti probíjení a elektrická izolace pro
bezpečné elektrické oddělení silového napájení/připojení motoru a řídicí elektroniky podle IEC
61800-5-1.

 Měkký rozběh (soft-start), detekce přepětí, ochrana proti zkratu, sledování výpadku fáze.
 Sledování teploty servozesilovače a motoru
 Ochrana proti přetížení motoru: snížení proudu motoru (funkce foldback)
 Bezpečné zastavení STO (blokování restartu) SIL 2 podle IEC 61508 ➜ str. 52.

Pomocné napájecí napětí 24 V DC 

 Z externího bezpečného prověřeného napájecího zdroje 24 V ± 10 %

Ovládání a nastavení parametrů 

 Pomocí konfiguračního programu WorkBench pro nastavení přes TCP/IP nebo KAS IDE pro
nastavení AKD PDMM.

Plně digitální ovládání 

 Digitální regulátor proudu (670 ns)
 Nastavitelný digitální regulátor otáček (62,5 μs)
 Doplňkový softwarový regulátor polohy (250 μs)

Vstupy/výstupy 

 1 programovatelný analogový vstup ➜ str. 141
 1 programovatelný analogový výstup ➜  str. 142
 7 programovatelných digitálních vstupů ➜  str. 143
 2 programovatelné digitální výstupy ➜  str. 150
 1 povolovací vstup ➜ str. 143
 1 STO vstup ➜  str. 52
 další digitální vstupy a výstupy podle variant (např. AKD PDMM)

Doplňkové karty 

Integrované doplňkové karty mají vliv na šířku zařízení. 

 IC: další digitální vstupy a výstupy.
 MC/M1: karta pro ovládání pohybu (Motion Controller) s dalšími vstupy a výstupy.

Rozšiřuje AKD na typ AKD PDMM (označení dílu: AKD-M), řídicí jednotku pro víceosé,
synchronizované systémy se servozesilovači.

Konektivita 

 Vstupy/Výstupy (➜ str. 137)
 Výstup pro zpětnou vazbu enkodéru (➜ str. 135)
 Servisní rozhraní (➜ str. 161)
 CANopen (➜ str. 165), doplněk
 Rozhraní Motion Bus (➜ str. 170)

o SynqNet (➜ str. 172), doplněk
o EtherCAT (➜ str. 171), doplněk
o PROFINET, RT (➜ str. 172), doplněk
o Ethernet/IP (➜ str. 172), doplněk
o sercos® III (➜ str. 173), doplněk
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6.2. Okolní podmínky, ventilace a montážní pozice 

Skladování ➜ str. 19 
Přeprava ➜ str. 19 

Okolní teplota za provozu 0 až +40 °C za jmenovitých podmínek 
+40 až +55 °C při trvalém snížení proudu 4 % na Kelvin 

Vlhkost za provozu Relativní vlhkost 5 až 85 %, nekondenzující, třída 3K3 

Nadmořská výška Do nadmořské výšky 1000 m bez omezení 
Při nadmořské výšce 1000 až 2500 m se sníženým výkonem 1,5 % / 100 m 

Stupeň znečištění Stupeň znečištění 2 podle IEC 60664-1 
Vibrace Třída 3M1 podle IEC 60721-3-3 
Ochrana krytím IP 20 podle IEC 60529 
Montážní poloha Vertikální ➜ str. 65 
Ventilace Vestavěný ventilátor (s výjimkou typu AKD-x00306) 

V případě příliš vysoké teploty ve skříni rozváděče se servozesilovač vypne 
(porucha F234, ➜ str. 192,  motor nemá moment). 
Zajistěte dostatečně silnou nucenou ventilaci ve skříni rozvaděče. 

6.3. Fyzikální parametry 

Mechanické parametry Jednotky AKD-
x00306 

AKD-
x00606 

AKD- 
x01206 

AKD- 
x02406 

Hmotnost (standardní šířka) kg 1,1 2 3,7 
Hmotnost (zvětšená šířka) kg 1,3 2,2 4 
Výška, bez konektorů mm 168 196 248 
Výška, s konektory mm 200 225 280 
Standardní šířka vpředu/vzadu mm 54/59 72/78,4 96/100 
Zvětšená šířka vpředu/vzadu mm 84/89 91/96 96/100 
Hloubka, bez konektorů mm 156 187 228 
Hloubka, s konektory mm 185 < 215 <265 

Mechanické parametry Jednotky AKD-
x00307 

AKD-
x00607 

AKD- 
x01207 

AKD-
x02407 

AKD-
x04807 

Hmotnost (standardní šířka) kg 2,7 5,3 11,5 
Hmotnost (zvětšená šířka) kg 2,9 5,5 11,7 
Výška, bez konektorů mm 256 306 385 
Výška, s konektory mm 290 340 526 
Standardní šířka vpředu/vzadu mm 65/70 99/105 185/185 
Zvětšená šířka vpředu/vzadu mm 95/100 99/105 - 
Hloubka, bez konektorů mm 185 228 225 
Hloubka, s konektory mm <225 <265 <265 

PŘIPOMÍNKA 

1.4.2

1.4.3

1.4.2 Okolní podmínky, ventilace a montážní pozice

1.4.3 Fyzikální parametry

PŘIPOMÍNKA
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6.4. Vstupy/výstupy 

Rozhraní Elektrické parametry 

Analogové 
vstupy 

 ±12 VDC
 činitel potlačení souhlasného rušení CMRR: > 30 dB při 60 Hz
 rozlišení 16 bitů, plně monotónní
 nelinearita < 0,1 % v celém rozsahu
 max. tepelná závislost offsetu (drift): 250 μV / °C
 vstupní impedance > 13 kohmů

Analogové 
výstupy 

 ±10 VDC
 max. 20 mA
 rozlišení 16 bitů, plně monotónní
 nelinearita < 0,1 % v celém rozsahu
 max. tepelná závislost offsetu (drift): 250 μV / °C
 ochrana proti zkratu vůči AGND
 výstupní impedance 110 ohmů

Digitální vstupy 
 ON: 3,5 až 30 VDC, 2 až 15 mA
 OFF: -2 až 2 VDC, max. 15 mA
 galvanická izolace pro 250 VDC

Digitální výstupy 
 max. 30 VDC, 100 mA
 odolné proti zkratu
 galvanická izolace pro 250 VDC

Reléové výstupy 

 max. 30 VDC, 1A
 max. 42 VDC, 1 A
 doba rozepnutí/sepnutí 10 ms
 izolace kontakt/cívka 400 VDC

1.4.41.4.4  Vstupy / výstupy
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6.5. Elektrické parametry AKD-xzzz06 

Elektrické parametry Jedn. AKD-
x00306 

AKD-
x00606 

AKD-
x01206 

AKD-
x02406 

Jmenovité napájecí napětí V 3 x 120 V až 240 V ±10% 
1 x 120 V až 240 V ±10% 

3 x 240 V 
±10% 

Jmenovitá frekvence napájení Hz 50 Hz až 400 Hz ±5% nebo DC (stejnosměrné 
napájení) 

Jmenovitý příkon pro provoz S1 kVA 1,2 2,38 3,82 7,6 
Jmenovitý vstupní proud 
při 1 x 120 V A 5,0 9,9 12 – 
při 1 x 240 V A 5,0 9,9 12 – 
při 3 x 120 V A 2,3 4,6 9,2 – 
při 3 x 240 V A 2,3 4,6 9,2 18,3 
Přípustná frekvence zapínání/vypínání 1/h 30 
Max. nárazový proud A 10 10 10 20 
Jmenovité napětí DC meziobvodu 
(zpožděné zapnutí meziobvodu 3f 1 s) V 170 až 340 

Trvalý výstupní proud ( ± 3%) 
při 120 V Aef 3 6 12 – 
při 240 V Aef 3 6 12 24 
Špičkový výstupní proud (max. 5 s, ± 3 %) Aef 9 18 30 48 
Trvalý výstupní výkon při jmenovitém vstupním proudu 
při 1 x 120 V VA 312,5 625 1250 – 
při 1 x 240 V VA 625 1250 2500 – 
při 3 x 120 V VA 312,5 625 1250 – 
při 3 x 240 V VA 625 1250 2500 5000 
Špičkový výstupní výkon (max. 1 s) 
při 1 x 120 V kVA 0,937 1,875 3,125 – 
při 1 x 240 V kVA 1,875 3,750 6,250 – 
při 3 x 120 V kVA 0,937 1,875 3,125 – 
při 3 x 240 V kVA 1,875 3,750 6,250 10 
Technické údaje pro brzdný obvod — ➜ str. 40 
Min. indukčnost motoru 
při 120 V mH 1,3 0,6 0,5 0,3 
při 240 V mH 2,5 1,3 1 0,6 
Max. indukčnost motoru mH 250 125 100 60 
Tepelná ztráta, koncový stupeň vypnutý W max. 20 max. 20 max. 20 max. 25 
Tepelná ztráta při jmenovitém proudu W 31 57 137 175 
Hlučnost (při nízkých/vysokých otáčkách 
ventilátoru) 

dB 
(A) – 33/39 37/43 41/56 

Pomocné napájecí napětí V 24 V (± 10 %, kontrola poklesu napětí) 
 proud u typů B, P, T bez/s motor.

brzdou A 0,5 / 1,7 0,6 / 1,8 0,7 / 1,9 1,0 / 2,5 

 proud u typu M bez/s motor.
brzdou A 0,8 / 2,0 0,9 / 2,1 1,0 / 2,2 1,3 / 2,8 

1.4.51.4.5  Elektrické parametry AKD–xzzz06
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6.6. Elektrické parametry AKD-xzzz07 

Elektrické parametry Jedn. AKD-
x00307 

AKD-
x00607 

AKD-
x01207 

AKD-
x02407 

AKD-
x04807 

Jmenovité napájecí napětí V 3 x 240 V až 480 V ±10% 
Jmenovitá frekvence napájení Hz 50 Hz až 400 Hz ±5% nebo DC (stejnosměrné napájení) 
Jmenovitý příkon pro provoz S1 kVA 2,24 4,49 7,65 15,2 40,9 
Jmenovitý vstupní proud 
při 3 x 240 V A 2,7 5,4 9,2 18,3 49,3 
při 3 x 400 V A 2,7 5,4 9,2 18,3 49,3 
při 3 x 480 V A 2,7 5,4 9,2 18,3 49,3 
Přípustná frekvence zapínání/vypínání 1/h 30 
Max. nárazový proud A 10 10 10 20 480 
Jmenovité napětí DC meziobvodu 
(zpožděné zapnutí meziobvodu 3f 1 s) V= 340 až 680 

Trvalý výstupní proud ( ± 3%) 
při 240 V Aef 3 6 12 24 48 
při 400 V Aef 3 6 12 24 48 
při 480 V Aef 3 6 12 24 48 
Špičkový výstupní proud 
(max. 5 s, ± 3 %) Aef 9 18 30 48 96 

Trvalý výstupní výkon při jmenovitém vstupním proudu 
při 3 x 240 V kVA 0,6 1,25 2,5 5 10 
při 3 x 400 V kVA 1 2 4,2 8,3 16,6 
při 3 x 480 V kVA 1,2 2,5 5 10 20 
Špičkový výstupní výkon (max. 1 s) 
při 3 x 240 V kVA 1,8 3,75 6,25 10 20 
při 3 x 400 V kVA 3 6,75 10,4 16,7 33 
při 3 x 480 V kVA 3,6 7,5 12,5 20 40 
Technické údaje pro brzdný obvod — ➜ str. 40 
Min. indukčnost motoru 
při 240 V mH 3,2 1,6 1,3 0,6 příprav. 

při 400 V mH 5,3 2,6 2,1 1 příprav. 

při 480 V mH 6,3 3,2 2,5 1,2 příprav. 

Max. indukčnost motoru mH 600 300 250 120 příprav. 

Tepelná ztráta, koncový stupeň 
vypnutý W max. 20 max. 20 max. 20 max. 25 příprav. 

Tepelná ztráta při jmenovitém proudu W 102 129 153 237 příprav. 

Hlučnost (při nízkých/vysokých 
otáčkách ventilátoru) dB(A) 34/43 34/43 44/52 48/58 48/72 

Pomocné napájecí napětí V= 24 V (± 10 %, kontrola poklesu napětí) 
 proud u typů B, P, T bez/s motor.

brzdou A= 1 / 2,5 1 / 2,5 1 / 2,5 2 / 4 2 / * 

 proud u typu M bez/s motor.
brzdou A= 1,3 / 2,8 1,3 / 2,8 1,3 / 2,8 2,3 / 4,3 - 

* = bezpečnostní brzda motoru je napájena odděleným pomocným napětím 24 V ±10% (➜ str. 111).

1.4.61.4.6  Elektrické parametry AKD–xzzz07
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6.7. Provozní parametry 
AKD-xzzz06 

Provozní parametry Jedn. až po AKD-
x00606 

AKD-
x01206 

AKD-
x02406 

Spínací frekvence výstupního stupně kHz 10 8 8 

Rychlost vzestupu napětí kV/μs 2,5 4,3 

Šířka pásma regulátoru proudu kHz 2,5 až 4 2 až 3 

Šířka pásma regulátoru otáček (nastavitelná) Hz 0 až 1000 0 až 800 0 až 600 

Šířka pásma regulátoru polohy (nastavitelná) Hz 1 až 250 

AKD-xzzz07 

Provozní parametry Jedn
. 

AKD-
x00307 

AKD-
x00607 

AKD-
x01207 

AKD-
x02407 

AKD-
x04807 

Spínací frekvence výstupního stupně kHz 8 8 6 8 8 

Rychlost vzestupu napětí kV/μ
s 7,2 

Šířka pásma regulátoru proudu kHz 2,5 až 4 2 až 3 připrav. 

Šířka pásma regulátoru otáček (nastavitelná) Hz 0 až 800 0 až 600 připrav. 

Šířka pásma regulátoru polohy (nastavitelná) Hz 1 až 250 

6.8. Doporučené utahovací momenty 

Konektor 

Utahovací moment (hodnoty v in-lbs viz ➜ str. 23) 

AKD-x00306, 
AKD-x00606 AKD-x01206 

AKD-x02406, 
AKD-x00307 až 

AKD-x02407 
AKD-x04807 

X1 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 
X2 0,5 až 0,6 0,7 až 0,8 0,7 až 0,8 0,7 až 0,8 
X3 0,5 až 0,6 0,5 až 0,6 0,7 až 0,8 0,7 až 0,8 
X4 - - 0,7 až 0,8 0,7 až 0,8 
X7, X8, X21, X22, 
X23, X24, X35, X36 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 

X14 - - 1,7 až 1,8 1,7 až 1,8 
X15, X16 - - 0,2 až 0,25 0,2 až 0,25 
Zemnicí blok 1,7 1,7 1,7 1,7 

6.9. Zemnicí systém 

AGND analogová zem 
DCOM7/8 společná zem pro digitální vstupy na vstup/výstupním konektoru X7, X8 
DCOM21.x/22.x společná zem pro digit. vstupy na vstup/výst. konektoru X21, X22 (jen u AKD-T-IC) 
DCOM35/36 společná zem pro digit. vstupy na vstup/výstupním konektoru X35, X36 (jen u AKD-M) 
GND zem pro napájení 24 V, vstup STO (až po AKD-x024), bezpečnostní brzdu 
STO-GND zem pro vstupy pro povolení STO ( AKD-x048) 
0 V interní digitální zem, výstup emulace enkodéru, servisní kanál 

1.4.7

1.4.8

1.4.9

1.4.7  Provozní parametry

1.4.8  Doporučené utahovací momenty

1.4.9  Zemní systém
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7.1. Důležité pokyny 

UPOZORNĚNÍ 
Není-li servozesilovač (nebo motor) řádně uzemněn, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem vlivem vysoké úrovně rušení. Nepoužívejte montážní desky s nátěrem 
(nevodivé). 

Chraňte servozesilovač před nepřípustným namáháním. Dbejte hlavně na to, aby během 
přepravy nebo manipulace nedošlo k ohnutí žádné části a změně izolačních vzdáleností. 
Nedotýkejte se elektronických součástí a kontaktů. 

V případě přehřátí se servozesilovač sám vypne. Zajistěte dostatečný přívod chladného 
filtrovaného vzduchu do spodní části rozváděče nebo použijte tepelný výměník („Okolní 
podmínky, ventilace a montážní pozice“ (➜ str. 32)). 

Nemontujte přímo vedle servozesilovače zařízení, které vytváří magnetická pole. Silná 
magnetická pole mohou přímo ovlivnit interní součásti. Nainstalujte zařízení, které vytváří 
magnetické pole, v dostatečné vzdálenosti od servozesilovače anebo magnetická pole 
odstiňte. 

7.2. Pokyny pro mechanickou instalaci 

Pro instalaci AKD jsou zapotřebí alespoň následující nástroje; vaše konkrétní instalace může vyžadovat 
další nástroje: 

 Šrouby M4 s válcovou hlavou s vnitřním šestihranem (ČSN EN ISO 4762)
 3mm inbusový klíč
 Křížový šroubovák Phillips č. 2
 Malý šroubovák s plochým ostřím

Rozměry a pozice montážních otvorů závisí na variantě servozesilovače: 

Varianta servozesilovače Skříň 
AKD-B, -P, -T Standardní šířka, ➜ str. 65 
AKD-T-IC, -M-MC, -M-M1 Zvětšená šířka, ➜ str. 69 

1. Připravte místo.
Namontujte servozesilovač do uzavřené skříně rozváděče (➜str. 32). V místě instalace nesmí
být materiály, které by mohly způsobit zkrat nebo korozi. Montážní pozice v rozváděči ➜ str.
65 a další respektive ➜ str. 69 a další.

2. Zkontrolujte ventilaci.
Zkontrolujte, zda ventilaci nic nebrání, a zajistěte dodržování přípustné okolní teploty ➜ str. 
32. Dodržujte požadovaný volný prostor nad a pod servozesilovačem ➜ str. 65 a další
respektive ➜str. 69 a další.

3. Zkontrolujte chladicí systém.
Pokud je v rozváděči použit chladicí systém, umístěte jej tak, aby zkondenzovaná voda 
nemohla kapat na servozesilovač nebo přídavná zařízení.

4. Namontujte servozesilovač.
Namontujte servozesilovač a napájecí zdroj blízko sebe na vodivou uzemněnou montážní 
desku v rozváděči.

5. Uzemněte servozesilovač.
Stínění a zemnění pro splnění podmínek elektromagnetické kompatibility (EMC) ➜ str. 93.
Uzemněte montážní desku, kryt motoru a CNC-GND řídicího systému

PŘIPOMÍNKA 

PŘIPOMÍNKA 

PŘIPOMÍNKA 

1.5.1 Důležité pokyny

1.5.2 Pokyny pro mechanickou instalaci

PŘIPOMÍNKA

PŘIPOMÍNKA

PŘIPOMÍNKA
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7.1. Důležité pokyny

UPOZORNĚNÍ
Není-li servozesilovač (nebo motor) řádně uzemněn, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým
proudem vlivem vysoké úrovně rušení. Nepoužívejte montážní desky s nátěrem
(nevodivé).

Chraňte servozesilovač před nepřípustným namáháním. Dbejte hlavně na to, aby během
přepravy nebo manipulace nedošlo k ohnutí žádné části a změně izolačních vzdáleností. 
Nedotýkejte se elektronických součástí a kontaktů.

V případě přehřátí se servozesilovač sám vypne. Zajistěte dostatečný přívod chladného
filtrovaného vzduchu do spodní části rozváděče nebo použijte tepelný výměník („Okolní 
podmínky, ventilace a montážní pozice“ (➜ str. 32)).

Nemontujte přímo vedle servozesilovače zařízení, které vytváří magnetická pole. Silná
magnetická pole mohou přímo ovlivnit interní součásti. Nainstalujte zařízení, které vytváří 
magnetické pole, v dostatečné vzdálenosti od servozesilovače anebo magnetická pole 
odstiňte.

7.2. Pokyny pro mechanickou instalaci

Pro instalaci AKD jsou zapotřebí alespoň následující nástroje; vaše konkrétní instalace může vyžadovat 
další nástroje:

 Šrouby M4 s válcovou hlavou s vnitřním šestihranem (ČSN EN ISO 4762)
 3mm inbusový klíč
 Křížový šroubovák Phillips č. 2
 Malý šroubovák s plochým ostřím

Rozměry a pozice montážních otvorů závisí na variantě servozesilovače:

Varianta servozesilovače Skříň
AKD-B, -P, -T Standardní šířka, ➜ str. 65
AKD-T-IC, -M-MC, -M-M1 Zvětšená šířka, ➜ str. 69

Nainstalujte servozesilovač následovně: 

1. Připravte místo.
Namontujte servozesilovač do uzavřené skříně rozváděče (➜ str. 32). V místě instalace nesmí
být materiály, které by mohly způsobit zkrat nebo korozi. Montážní pozice v rozváděči ➜ str.
65 a další respektive ➜ str. 69 a další.

2. Zkontrolujte ventilaci.
Zkontrolujte, zda ventilaci nic nebrání, a zajistěte dodržování přípustné okolní teploty ➜ str.
32. Dodržujte požadovaný volný prostor nad a pod servozesilovačem ➜ str. 65 a další
respektive ➜ str. 69 a další.

3. Zkontrolujte chladicí systém.
Pokud je v rozváděči použit chladicí systém, umístěte jej tak, aby zkondenzovaná voda
nemohla kapat na servozesilovač nebo přídavná zařízení.

4. Namontujte servozesilovač.
Namontujte servozesilovač a napájecí zdroj blízko sebe na vodivou uzemněnou montážní
desku v rozváděči.

5. Uzemněte servozesilovač.
Stínění a zemnění pro splnění podmínek elektromagnetické kompatibility (EMC) ➜ str. 93.
Uzemněte montážní desku, kryt motoru a CNC-GND řídicího systému
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8.1. Důležité pokyny 

NEBEZPEČÍ: 
Nikdy neodpojujte elektrická připojení k servozesilovači, pokud je pod napětím. Hrozí 
nebezpečí vzniku elektrického oblouku, což může způsobit poškození kontaktů a 
vážné zranění osob. Po odpojení servozesilovače od napájení počkejte alespoň 7 
minut, než se dotknete částí zařízení, které by mohly být potenciálně pod napětím 
(například kontaktů) nebo rozpojíte jakékoli spoje. 

Na kondenzátorech se může udržet nebezpečné napětí až 7 minut po vypnutí 
napájení. Pro zajištění bezpečnosti změřte vždy napětí na stejnosměrném meziobvodu 
a vyčkejte, dokud jeho hodnota neklesne pod 60 V 

Přípoje pro ovládání a napájení mohou být pod napětím, i když se motor netočí. 

Nesprávné síťové napětí, nevhodný motor nebo chybné zapojení mohou servozesilovač 
poškodit. Zkontrolujte, zda je servozesilovač vhodný pro daný motor. Porovnejte 
jmenovité napětí a proud připojovaných zařízení. Zapojte zařízení podle schématu 
zapojení: ➜ str. 80). 

Ujistěte se, že maximální přípustné jmenovité napětí na svorkách L1, L2, L3 nebo +DC, 
–DC nebude překročeno o více než 10 % ani v nejvíce nepříznivých situacích (viz ČSN
EN 60204-1). 

Příliš vysoký jmenovitý proud externího jištění ohrozí kabely a zařízení. Jištění AC 
napájení a 24 V napájení musí nainstalovat uživatel. Doporučené hodnoty ➜ str. 37. 
Pokyny pro použití proudových chráničů ➜  str. 62. 

Stav servozesilovače musí být monitorován řídicí jednotkou (PLC), aby byly rozpoznány 
kritické situace. Zapojte poruchový kontakt (FAULT) sériově do obvodu nouzového 
vypnutí systému. Obvod nouzového vypnutí musí ovládat stykač na přívodu napájení. 

Pro změnu nastavení servozesilovače je dovoleno používat konfigurační software. 
Jakékoli jiné změny nebo zásahy způsobí zneplatnění záruky. 

POZNÁMKA 

PŘIPOMÍNKA 

PŘIPOMÍNKA 

PŘIPOMÍNKA 

1.6.1
1.6  Elektrická instalace

1.6.1 Důležité pokyny
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8.2. Pokyny pro elektrickou instalaci 

Nainstalujte elektrický systém servozesilovače následovně: 

1. Zvolte kabely v souladu s normou ČSN EN 60204 ➜ str. 39.

2. Nainstalujte stínění a zemnění servozesilovače.
Stínění a zemnění pro splnění podmínek elektromagnetické kompatibility
(EMC) viz ➜ str. 93  ➜ str. 80 a další.
Uzemněte montážní desku, kryt motoru a CNC-GND řídicího systému

3. Zapojte servozesilovač a konektory.
Dodržujte „Doporučení pro potlačení elektromagnetického rušení“: ➜ str. 93

 Zapojte poruchový kontakt (FAULT) sériově do obvodu nouzového vypnutí
systému.

 Zapojte digitální vstupy a výstupy
 Zapojte analogovou zem (také když jsou použity sběrnice).
 Připojte analogový vstupní zdroj, je-li zapotřebí.
 Připojte snímač (zařízení pro zpětnou vazbu).
 Připojte hardwarové doplňky.
 Připojte motorový kabel.
 Připojte stínění na obou koncích. Je-li délka kabelu > 25 m, použijte motorovou

tlumivku.
 Připojte bezpečnostní brzdu motoru, připojte stínění na obou koncích.
 Připojte externí brzdný rezistor, je-li zapotřebí (s jištěním).
 Připojte pomocné napájení (maximální přípustné hodnoty napětí viz elektrické

parametry (➜ str. 34 nebo ➜ str. 35).
 Připojte síťové filtry u AKD-xzzz06 (stíněné vodiče mezi filtrem a

servozesilovačem).
 Připojte napájení z elektrické sítě.
 Zkontrolujte maximální přípustnou hodnotu napětí (➜ str. 34 nebo ➜ str. 35).
 Zkontrolujte správnou funkci proudových chráničů: ➜ str. 62
 Připojte PC (➜ str. 161) pro nastavení servozesilovače.

4. Zkontrolujte zapojení podle schématu.

1.6.21.6.2 Pokyny pro elektrickou instalaci

AKD Safety Guide | 1 Česky
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9.1. Důležité pokyny 

Výrobce stroje musí provést analýzu nebezpečnosti stroje a přijmout patřičná opatření, 
aby bylo zajištěno, že nepředvídané pohyby stroje nezpůsobí zranění osob nebo 
materiální škody. 

Testování a zprovoznění servozesilovače mohou provádět pouze odborní pracovníci s rozsáhlými znalostmi 
v oblasti elektrotechniky a technologie servozesilovačů. 

NEBEZPEČÍ 

Zařízení vytváří potenciálně smrtelné napětí až 900 V. Riziko úrazu elektrickým proudem. 
Zkontrolujte, zda jsou všechny části, které jsou za provozu pod napětím, bezpečně 
chráněny před dotykem. 

Nikdy neodpojujte elektrická připojení k servozesilovači, pokud je pod napětím. Na 
kondenzátorech se může udržet nebezpečné napětí až 7 minut po vypnutí napájení. 

VAROVÁNÍ 

Podle nastavení parametru se může servozesilovač automaticky restartovat po zapnutí, 
poklesu napětí nebo přerušení napájení. Osobám pracujícím u stroje může hrozit 
nebezpečí vážného nebo smrtelného úrazu. Když je parametr DRV.ENDEFAULT 
nastaven na 1, dejte na stroj varovné označení (Varování: Automatický restart při zapnutí) 
a zajistěte, aby zapnutí nebylo možné, dokud jsou osoby v nebezpečné zóně stroje. 

UPOZORNĚNÍ 

Teplota chladiče servozesilovače může za provozu dosáhnout až 80 °C. Riziko menších 
popálenin. Před manipulací se servozesilovačem zkontrolujte teplotu chladiče. Než se 
dotknete chladiče, vyčkejte, dokud jeho teplota neklesne na 40 °C. 

Pokud byl servozesilovač skladován déle než 1 rok, musíte provést formování 
kondenzátorů v DC meziobvodu. Pro naformování kondenzátorů odpojte všechny 
elektrické přípoje a připojte na svorky L1/L2 servozesilovače jednofázové napětí 208 až 
240 VAC po dobu asi 30 minut. 

Doplňkové informace pro zprovoznění zařízení. 

 Programování parametrů a chování řídicích smyček je popsáno v online
nápovědě konfiguračního programu.

 Instalace každé rozšiřující karty je popsána v příslušném návodu na DVD.
 Na vyžádání může TG Drives poskytnout příslušná školení.

POZNÁMKA 

POZNÁMKA 

PŘIPOMÍNKA 

1.7.1
1.7  Uvedení do provozu

1.7.1 Důležité pokyny

PŘIPOMÍNKA
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9.2.7. Základní test servozesilovače AKD-B, AKD-P, AKD-T 

9.2.7.1. Vybalení, montáž a zapojení AKD 

 Vybalte servozesilovač a příslušenství. Dodržujte bezpečnostní pokyny, uvedené
v dokumentaci.

 Namontujte servozesilovač.
 Zapojte servozesilovač nebo použijte minimální zapojení pro otestování

servozesilovače podle následujícího popisu.
 Zkontrolujte, zda máte po ruce následující informace o součástech servozesilovače:

o jmenovité napájecí napětí
o typ motoru (údaje o motoru, pokud není typ motoru uložen v databázi motorů)
o snímač vestavěný do motoru (typ, póly/připojení/protokol)
o moment setrvačnosti zátěže

9.2.7.2. Minimální zapojení pro testování servozesilovače bez zátěže 

Toto schéma zapojení slouží jen jako obecná ukázka a nesplňuje požadavky na 
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC), bezpečnost nebo funkčnost vaší konkrétní 
aplikace. 

Když připojujete AKD přímo k PC, doporučuje se použít statickou IP adresu (ne 00). 

PŘIPOMÍNKA 

Zpětná vazba 

Pojistky 

Napájení 
ze sítě 

Napájení 
logických 
obvodů 

1.7.2 Základní test servozesilovače AKD-B, AKD-P, AKD-T

Vybalení, montáž a zapojení AKD

Minimální zapojení pro testování servozesilovače bez zátěže

PŘIPOMÍNKA

AKD Safety Guide | 1 Česky
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10. Záznam o revizích dokumentu

Revize Poznámky 
-, 11/2009 Vydání beta verze 
-, 12/2009 Korekce digitálních vstupů/výstupů, několik aktualizací 

A, 03/2010 
Zakončovací konektor CAN sběrnice „doplňkový“, aktualizace údajů dynamické brzdy, 
přejmenování signálů resolveru, certifikace CE , aktualizace popisu X9, doplnění 
technických údajů 

B, 06/2010 Několik aktualizací, oprava chyb, oprava rozměrů, časové diagramy zapnutí/vypnutí 
C, 07/2010 Časové diagramy zapnutí/vypnutí, oprava chyb, vzhled obálky 
D, 01/2011 Hardwarová revize C, certifikace STO, změna napěťových úrovní digitálních vstupů 

E, 04/2011 Rozšíření specifikace analogových vstupů/výstupů, aktualizace 
jednofázového/dvoufázového napájení 

F, 10/2011 PROFINET RT, Modbus TCP, několik aktualizací, změna vzhledu obálky 

G, 03/2012 Doplněn AKD PDMM, odstraněno omezení napájení ze sítě 270 VAC, rozšířeno schéma 
označování dílů, EnDat 2.2 @ X9, aktualizace kapitoly zastavení, výkresů s rozměry 

H, 05/2012 Přidán AKD-T-IC, přidány signály doplňkové vstup/výstupní karty, aktualizace chybových 
kódů PDMM 

J, 08/2012 Nově Smart Abs (Tamagawa), nově BiSS C, aktualizace zapojení kontaktů X21 & X22 

K, 11/2012 Aktualizace schémat zapojení zpětné vazby, změna velikosti písma, aktualizace tabulek 
poruch, jištění brzdných rezistorů 

L, 05/2013 Nově Hiperface DSL zpětná vazba (od FW 1.9), aktualizace tabulek poruch, přidán 
modul KCM 

M, 09/2013 Přidán 24A AKD-M, aktualizace tabulek poruch, aktualizace vnějších rozměrů 

N, 12/2013 Přidán doplněk sercos® III, přidána SFD3 zpětná vazba, sincos mezní frekvence, 
poznámky k automatickému restartu 

P, 05/2014 
Přidáno KCM X4 a Ready kontakty, pořadí spínání KCM, přidáno AKD-M-M1, Up/Down 
(Nahoru/Dolů) přejmenováno na CW/CCW (po/proti směru hodinových ručiček), primární 
zpětná vazba na X7/X9, varovné symboly ISO 

R, 08/2014 Pro všechny zpětné vazby aktualizováno zapojení snímače teploty a zapojení kontaktů, 
popis Tamagawa, přidány informace o DC meziobvodu, jištění DC meziobvodu 

T, 12/2014 Přidány informace o servozesilovači 48A, odstraněn certifikát CE, HR změněna podle 
kontroly vývozu 

1.8  Záznam o revizích dokumentu
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9.2.7.3. Nastavení IP adresy 

Nastavte IP adresu servozesilovače podle popisu v „Nastavení IP adresy u AKD-B, AKD-P, AKD-T“ 
(➜ str. 162). 

9.2.7.4. Kontrola připojení 

K servozesilovači můžete připojit napájení logických obvodů přes konektor X1 (pro komunikaci není 
zapotřebí napětí na DC meziobvodu). 

Po připojení napájení se na displeji servozesilovače objeví posloupnost symbolů. 

1.  – 

2. [ ]

3. ] [

4. I-P

5. Postupně blikající IP adresa servozesilovače (například 192.168.0.25).

6. Stav servozesilovače ( režim „o0“, „o1“ nebo „o2“) nebo poruchový kód, pokud je servozesilovač
v poruchovém stavu. 

Zkontrolujte, zda LED indikátor spojení na AKD (zelená LED na konektoru RJ45) i na PC svítí. Pokud oba 
indikátory svítí, pak je elektrické připojení v pořádku. 

Když je připojeno PC, objeví se na hlavní liště následující ikona navazování spojení: 

Vyčkejte, dokud se ikona nezmění na ikonu indikují omezenou funkčnost (tento proces může trvat až jednu 
minutu). 

I když Windows zobrazují tuto ikonu omezené funkčnosti připojení k servozesilovači, může PC se 
servozesilovačem plně komunikovat. Pomocí programu WorkBench můžete nyní přes toto spojení 
nakonfigurovat servozesilovač. 

LED svítí zeleně, pokud je servozesilovač 
připojen přes síťové zařízení. 

Probíhá navazování spojení 

Připojení servozesilovače dokončeno 

28
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9.2.7.5. Instalace a spuštění programu WorkBench 

WorkBench se instaluje automaticky z DVD, který je dodáván se servozesilovačem. WorkBench je také 
k dispozici na webových stránkách TG Drives: www.tgdrives.cz. 

Po dokončení instalace klikněte na ikonu WorkBench, abyste spustili program. WorkBench zobrazí seznam 
všech servozesilovačů, které dokázal najít ve vaší lokální síti. Vyberte servozesilovač, který chcete 
nakonfigurovat, a pak klikněte na Next (Další). 

Pokud je detekováno několik servozesilovačů, je možné identifikovat konkrétní servozesilovač pomocí 
některé z následujících metod: 

1. MAC adresa servozesilovače. Tato adresa je uvedena na nálepce na boku servozesilovače.

2. Název servozesilovače. Název servozesilovače se nastavuje pomocí programu WorkBench. Výchozí
název nového servozesilovače je „No_Name“ (nepojmenovaný). 

3. Blikající displej Vyberte servozesilovač a klikněte na Blink (Blikat), abyste přiměli blikat displej na přední
straně servozesilovače po dobu asi 20 sekund. 

9.2.7.6. Nastavení IP adresy servozesilovače v programu WorkBench 

Pokud WorkBench nezobrazí servozesilovač automaticky, můžete v programu WorkBench nastavit IP 
adresu manuálně takto: 

1. Zobrazte IP adresu. IP adresu servozesilovače je možné zobrazit na displeji servozesilovače stisknutím
tlačítka B1. Displej zobrazuje číslice a tečky IP adresy postupně (například 192.168.0.25). 

2.  

3. Zadejte IP adresu servozesilovače. Po zjištění IP adresy zadejte manuálně IP adresu servozesilovače do
pole Specify Address v programu WorkBench. Pak klikněte na Next (Další) aby se navázalo spojení. 

9.2.7.7. Aktivace servozesilovače pomocí funkce Setup Wizard 

Po navázání spojení se servozesilovačem se objeví okno AKD Overview (Přehled). Váš servozesilovač se 
objeví v navigační oblasti na levé straně okna. Klikněte pravým tlačítkem na název servozesilovače a 
z rozvinovacího menu vyberte položku Setup Wizard. Funkce Setup Wizard vás provede přes počáteční 
konfiguraci servozesilovače, která obsahuje jednoduchý test pohybu. 

Po dokončení Setup Wizard by měl být váš servozesilovač aktivní (Enable). Pokud servozesilovač není 
aktivní, zkontrolujte následující: 

1. Hardwarové povolení činnosti (HW) musí být v aktivním stavu (kontakt 4 na konektoru X8).

2. Softwarové povolení činnosti (SW) musí být v aktivním stavu. Aktivujte pomocí tlačítka Enable/Disable
(Povolit/Blokovat) na horní nástrojové liště programu WorkBench nebo v okně Overview. 

3. Nesmí být hlášena žádná porucha (klikněte na tlačítko Clear Fault (Vymazat poruchu) na horní nástrojové
liště, abyste vymazali všechna hlášení poruch). 

Stav HW enable (HW povolení), SW enable (SW povolení) a Faults (Poruchy) se zobrazuje na dolní liště 
programu WorkBench. Servozesilovač je připojen, pokud se v pravém dolním rohu zobrazuje Online. 

Nyní můžete použít Settings View v programu WorkBench pro dokončení rozšířené konfigurace 
servozesilovače. 

Stiskněte B1 pro 
zobrazení IP adresy 
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1.2 Safety

1.2.1 You should pay attention to this

Read the documentation!
Read the available documentation before installation and commissioning. Improper handling
of the drive can cause harm to people or damage to property. The operator of systems using
the AKD must require that all personnel who work with the drive read and understand the
manual before using the drive.

Check Hardware Revision!
Check the Hardware Revision Number of the product (see product label). This number is the
link between your product and themanual, it must match the Hardware Revision Number on
the cover page of themanual.

Pay attention to the technical data!
Adhere to the technical data and the specifications on connection conditions (rating plate and
documentation). If permissible voltage values or current values are exceeded, the drives can
be damaged.

Perform a risk assessment!
Themanufacturer of themachinemust generate a risk assessment for themachine, and
take appropriate measures to ensure that unforeseenmovements cannot cause injury or dam-
age to any person or property. Additional requirements on specialist staff may also result
from the risk assessment.

Automatic Restart!
The drivemight restart automatically after power on, voltage dip or interruption of the supply
voltage, depending on the parameter setting.
Risk of death or serious injury for humans working in themachine.
If the parameter DRV.ENDEFAULT is set to 1, then place a warning sign to themachine
(Warning: Automatic Restart at Power On) and ensure, that power on is not possible, while
humans are in a dangerous zone of themachine. In case of using an undervoltage protection
device, youmust observe EN 60204-1:2006 chapter 7.5 .

Specialist staff required!
Only properly qualified personnel are permitted to perform such tasks as transport,
assembly, setup andmaintenance. Qualified specialist staff are persons who are familiar
with the transport, installation, assembly, commissioning and operation of drives and who
bring their relevant minimum qualifications to bear on their duties:
l Transport: only by personnel with knowledge of handling electrostatically sensitive com-
ponents.

l Unpacking: only by electrically qualified personnel.
l Installation: only by electrically qualified personnel.
l Basic tests / Setup: only by qualified personnel with knowledge of electrical engineering
and drive technology

The qualified personnel must know and observe ISO 12100 / IEC 60364 / IEC 60664 and
national accident prevention regulations.
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1.2.2 Use as Directed
The AKD drives are exclusively intended for driving suitable synchronous servomotors with
closed-loop control of torque, speed, and/or position.
AKDs are components that are built into electrical plants or machines and can only be oper-
ated as integral components of these plants or machines. Themanufacturer of themachine
used with a drivemust generate a risk assessment for themachine.
When the drives are built into machines or plant, the drivemust not be used until it has been
established that themachine or plant fulfills the requirements of the regional directives.

Cabinet and wiring
Drives must only be operated in a closed control cabinet suitable for the ambient conditions
(➜ # 13). Ventilation or coolingmay be necessary to keep the temperature within the cabinet
below 40 °C.
Use only copper conductors for wiring. The conductor cross-sections can be derived from
the standard IEC 60204 (alternatively for AWG cross-sections: NEC Table 310-16, 75 °C
column).

Power supply
The drives can be supplied by 1 or 3 phase industrial supply networks.
Periodic overvoltages between phases (L1, L2, L3) and the housing of the drivemust not
exceed 1000 V peak. In accordance with IEC 61800, voltage spikes (< 50 µs) between
phases must not exceed 1000 V. Voltage spikes (< 50 µs) between a phase and the housing
must not exceed 2000 V.
EMC filter measures for AKD-xzzz06must be implemented by the user.

Motor voltage rating
The rated voltage of themotors must be at least as high as the DC bus link voltage divided
by √2 produced by the drive (UnMotor>=UDC/√2).

Safe torque off
Review the section "Use as Directed" in the STO chapter (➜ # 17) before using this safety
function (according to ISO 13849 category 3). Safe torque off with AKD-x04807 drives is not
certified.

1.2.3 Prohibited Use
Other use than that described in chapter “Use as directed” is not intended and can lead to per-
sonnel injuries and equipment damage. The drivemay not be used with amachine that does
not comply with appropriate national directives or standards. The use of the drive in the fol-
lowing environments is also prohibited:
l potentially explosive areas
l environments with corrosive and/or electrically conductive acids, alkaline solutions, oils,
vapors, dusts

l ships or offshore applications
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1.3 Package Supplied
When a drive from the AKD series is ordered, the following items are included in the drive
package:
l AKD
l Printed copy of AKDSafety Guide
l DVD containing the setup software, WorkBench, and all product documentation in digital
format.

l Mating connectors X1, X2, X3, X4 (if required), X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 and X36 (if part of the drive variant)

l Grounding plate, with AKD voltage type 07, with voltage type 06 for EU only
Themating SubD and RJ45 connectors are not included in the package.

Part Number Scheme
Use the part number scheme for product identification only, not for the order process,
because not all combinations of features are possible, always.

Customization: this code includes language version of printedmaterial and customer spe-
cials.

12 Kollmorgen | December 2014
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When a drive from the AKD series is ordered, the following items are included in the drive
package:
l AKD
l Printed copy of AKDSafety Guide
l DVD containing the setup software, WorkBench, and all product documentation in digital
format.

l Mating connectors X1, X2, X3, X4 (if required), X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 and X36 (if part of the drive variant)

l Grounding plate, with AKD voltage type 07, with voltage type 06 for EU only
Themating SubD and RJ45 connectors are not included in the package.

Part Number Scheme
Use the part number scheme for product identification only, not for the order process,
because not all combinations of features are possible, always.

Customization: this code includes language version of printedmaterial and customer spe-
cials.
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2.2 Sicherheit

2.2.1 Das sollten Sie beachten

Dokumentation lesen
Lesen Sie vor der Montage und Inbetriebnahme die vorliegende Dokumentation. Falsches
Handhaben des Servoverstärkers kann zu Personen- oder Sachschäden führen. Der Betrei-
ber muss daher sicherstellen, dass alle mit Arbeiten am AKD betrauten Personen das Hand-
buch gelesen und verstanden haben und dass die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch
beachtet werden.

Hardware Revision prüfen
Prüfen Sie die Hardware-Revisionsnummer des Produkts (siehe Typenschild). Diese Num-
mermuss mit den Angaben auf der Titelseite dieses Handbuchs übereinstimmen.

Technische Daten beachten
Halten Sie die technischen Daten und die Angaben zu den Anschlussbedingungen (Typen-
schild und Dokumentation) ein. Wenn zulässige Spannungswerte oder Stromwerte über-
schritten werden, können die Servoverstärker geschädigt werden.

Risikobeurteilung erstellen
Der Hersteller der Maschinemuss eine Risikobeurteilung für die Maschine erstellen und
geeigneteMaßnahmen treffen, dass unvorhergesehene Bewegungen nicht zu Verletzungen
oder Sachschäden führen können. Aus der Risikobeurteilung leiten sich eventuell weitere
Anforderungen an das Fachpersonal ab.

Automatischer Wiederanlauf!
Der Antrieb kann abhängig von der Parametereinstellung nach dem Einschalten der Netz-
spannung, bei Spannungseinbrüchen oder Unterbrechungen automatisch anlaufen.
Es besteht die Gefahr von tödlichen oder schweren Verletzungen für Personen, die in der
Maschine arbeiten.
Wenn der Parameter DRV.ENDEFAULT auf 1 gesetzt ist, warnen Sie an der Maschinemit
einemWarnschild (Warnung: AutomatischerWiederanlauf nach Einschalten!) und stellen Sie
sicher, dass ein Einschalten der Netzspannung nicht möglich ist, während sich Personen im
gefährdeten Bereich der Maschine aufhalten. Wenn Sie einen Unterspannungsschutz benut-
zen, beachten Sie Kapitel 7.5 der EN 60204-1:2006.

Fachpersonal erforderlich
Für Arbeiten wie Transport, Installation, Inbetriebnahme und Instandhaltung darf nur qua-
lifiziertes Personal eingesetzt werden. Qualifiziertes Personal sind Personen, die mit Trans-
port, Aufstellung, Montage, Inbetriebnahme und Betrieb von Servoantrieben vertraut sind und
über die ihrer Tätigkeit entsprechendenMindestqualifikationen verfügen:
l Transport: nur durch Personal mit Kenntnissen in der Behandlung elektrostatisch gefähr-
deter Bauelemente

l Auspacken: nur durch Fachleutemit elektrotechnischer Ausbildung
l Installation: nur durch Fachleutemit elektrotechnischer Ausbildung.
l Inbetriebnahme: nur durch Fachleutemit weitreichenden Kenntnissen in den Bereichen
Elektrotechnik und Antriebstechnik

Das Fachpersonal muss ebenfalls IEC 60364 / IEC 60664 und nationale Unfall-
verhütungsvorschriften kennen und beachten.
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2.2 Sicherheit

2.2.1 Das sollten Sie beachten

Dokumentation lesen
Lesen Sie vor der Montage und Inbetriebnahme die vorliegende Dokumentation. Falsches
Handhaben des Servoverstärkers kann zu Personen- oder Sachschäden führen. Der Betrei-
ber muss daher sicherstellen, dass alle mit Arbeiten am AKD betrauten Personen das Hand-
buch gelesen und verstanden haben und dass die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch
beachtet werden.

Hardware Revision prüfen
Prüfen Sie die Hardware-Revisionsnummer des Produkts (siehe Typenschild). Diese Num-
mermuss mit den Angaben auf der Titelseite dieses Handbuchs übereinstimmen.

Technische Daten beachten
Halten Sie die technischen Daten und die Angaben zu den Anschlussbedingungen (Typen-
schild und Dokumentation) ein. Wenn zulässige Spannungswerte oder Stromwerte über-
schritten werden, können die Servoverstärker geschädigt werden.

Risikobeurteilung erstellen
Der Hersteller der Maschinemuss eine Risikobeurteilung für die Maschine erstellen und
geeigneteMaßnahmen treffen, dass unvorhergesehene Bewegungen nicht zu Verletzungen
oder Sachschäden führen können. Aus der Risikobeurteilung leiten sich eventuell weitere
Anforderungen an das Fachpersonal ab.

Automatischer Wiederanlauf!
Der Antrieb kann abhängig von der Parametereinstellung nach dem Einschalten der Netz-
spannung, bei Spannungseinbrüchen oder Unterbrechungen automatisch anlaufen.
Es besteht die Gefahr von tödlichen oder schweren Verletzungen für Personen, die in der
Maschine arbeiten.
Wenn der Parameter DRV.ENDEFAULT auf 1 gesetzt ist, warnen Sie an der Maschinemit
einemWarnschild (Warnung: AutomatischerWiederanlauf nach Einschalten!) und stellen Sie
sicher, dass ein Einschalten der Netzspannung nicht möglich ist, während sich Personen im
gefährdeten Bereich der Maschine aufhalten. Wenn Sie einen Unterspannungsschutz benut-
zen, beachten Sie Kapitel 7.5 der EN 60204-1:2006.

Fachpersonal erforderlich
Für Arbeiten wie Transport, Installation, Inbetriebnahme und Instandhaltung darf nur qua-
lifiziertes Personal eingesetzt werden. Qualifiziertes Personal sind Personen, die mit Trans-
port, Aufstellung, Montage, Inbetriebnahme und Betrieb von Servoantrieben vertraut sind und
über die ihrer Tätigkeit entsprechendenMindestqualifikationen verfügen:
l Transport: nur durch Personal mit Kenntnissen in der Behandlung elektrostatisch gefähr-
deter Bauelemente

l Auspacken: nur durch Fachleutemit elektrotechnischer Ausbildung
l Installation: nur durch Fachleutemit elektrotechnischer Ausbildung.
l Inbetriebnahme: nur durch Fachleutemit weitreichenden Kenntnissen in den Bereichen
Elektrotechnik und Antriebstechnik

Das Fachpersonal muss ebenfalls IEC 60364 / IEC 60664 und nationale Unfall-
verhütungsvorschriften kennen und beachten.
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2.2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die AKD Servoverstärker sind ausschließlich zum Antrieb von geeigneten Synchron-Ser-
vomotorenmit geschlossenem Drehmoment-, Drehzahl- und/oder Positionsregelkreis vor-
gesehen.
AKD Servoverstärker sind Komponenten, die in elektrische Anlagen oder Maschinen ein-
gebaut werden und nur als integrierte Bestandteile dieser Anlagen oder Maschinen betrieben
werden können. Der Hersteller der Maschinemuss eine Risikoanalyse der Maschine erstel-
len.
Wenn die Servoverstärker in Maschinen oder Anlagen eingebaut werden, darf der Antrieb
nicht verwendet werden, bis sichergestellt wurde, dass dieMaschine oder Anlage die regio-
nalen Richtlinien erfüllt.

Schaltschrank und Verkabelung
Servoverstärker dürfen nur in geschlossenen Schaltschränken betrieben werden, die sich für
die Umgebungsbedingungen eignen (➜ # 37). Um die Temperatur innerhalb des Schalt-
schranks unter 40 °C zu halten, ist möglicherweise eine Belüftung oder Kühlung erforderlich.
Verwenden Sie für die Verdrahtung ausschließlich Kupferleiter. Der Leiterquerschnitt kann
von der Norm EN 60204 abgeleitet werden (alternativ für AWG-Leiterquerschnitte: NEC-
Tabelle 310-16, Spalte 75 °C).

Spannungsversorgung
Die Verstärker können von 1 oder 3 phasigen industriellen Netzen versorgt werden.
Periodische Überspannungen zwischen Außenleitern (L1, L2, L3) undGehäuse des Ser-
voverstärkers dürfen 1000V (Amplitude) nicht überschreiten. Gemäß EN 61800 dürfen Span-
nungsspitzen (< 50µs) zwischen den Außenleitern 1000V nicht überschreiten.
Spannungsspitzen (< 50µs) zwischen Außenleitern undGehäuse dürfen 2000V nicht über-
schreiten.
EMV-Filtermaßnahmen bei AKD-xzzz06muss der Anwender durchführen.

Motor-Nennspannung
Die Nennspannung der Motorenmuss mindestens so hoch sein wie die vom Verstärker
erzeugte DC-Zwischenkreisspannung geteilt durch √2 (UnMotor>=UDC/√2).

Safe Torque Off (STO; sicher abgeschaltetes Moment)
Lesen Sie den Abschnitt "BestimmungsgemäßeVerwendung" im Kapitel "Safe TorqueOff
(STO)" (➜ # 41) bevor Sie diese Sicherheitsfunktion verwenden (gemäß EN 13849, PL d).
Safe torque off bei AKD-x04807Geräten ist nicht zertifiziert.

2.2.3 Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Eine andere Verwendung als in Kapitel "Bestimmungsgemäße Verwendung" beschrieben ist
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Schäden bei Personen, Gerät oder Sachen führen.
Der Servoverstärker darf nicht mit Maschinen verwendet werden, die nicht den geltenden
nationalen Richtlinien oder Normen entsprechen. Die Verwendung des Servoverstärkers in
den folgenden Umgebungen ist ebenfalls untersagt:
l explosionsgefährdete Bereiche
l Umgebungen korrosiven und/oder elektrisch leitenden Säuren, alkalischen Lösungen,
Ölen, Dämpfen

l Schiffe oder Offshore-Anwendungen
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2.2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die AKD Servoverstärker sind ausschließlich zum Antrieb von geeigneten Synchron-Ser-
vomotorenmit geschlossenem Drehmoment-, Drehzahl- und/oder Positionsregelkreis vor-
gesehen.
AKD Servoverstärker sind Komponenten, die in elektrische Anlagen oder Maschinen ein-
gebaut werden und nur als integrierte Bestandteile dieser Anlagen oder Maschinen betrieben
werden können. Der Hersteller der Maschinemuss eine Risikoanalyse der Maschine erstel-
len.
Wenn die Servoverstärker in Maschinen oder Anlagen eingebaut werden, darf der Antrieb
nicht verwendet werden, bis sichergestellt wurde, dass dieMaschine oder Anlage die regio-
nalen Richtlinien erfüllt.

Schaltschrank und Verkabelung
Servoverstärker dürfen nur in geschlossenen Schaltschränken betrieben werden, die sich für
die Umgebungsbedingungen eignen (➜ # 37). Um die Temperatur innerhalb des Schalt-
schranks unter 40 °C zu halten, ist möglicherweise eine Belüftung oder Kühlung erforderlich.
Verwenden Sie für die Verdrahtung ausschließlich Kupferleiter. Der Leiterquerschnitt kann
von der Norm EN 60204 abgeleitet werden (alternativ für AWG-Leiterquerschnitte: NEC-
Tabelle 310-16, Spalte 75 °C).

Spannungsversorgung
Die Verstärker können von 1 oder 3 phasigen industriellen Netzen versorgt werden.
Periodische Überspannungen zwischen Außenleitern (L1, L2, L3) undGehäuse des Ser-
voverstärkers dürfen 1000V (Amplitude) nicht überschreiten. Gemäß EN 61800 dürfen Span-
nungsspitzen (< 50µs) zwischen den Außenleitern 1000V nicht überschreiten.
Spannungsspitzen (< 50µs) zwischen Außenleitern undGehäuse dürfen 2000V nicht über-
schreiten.
EMV-Filtermaßnahmen bei AKD-xzzz06muss der Anwender durchführen.

Motor-Nennspannung
Die Nennspannung der Motorenmuss mindestens so hoch sein wie die vom Verstärker
erzeugte DC-Zwischenkreisspannung geteilt durch √2 (UnMotor>=UDC/√2).

Safe Torque Off (STO; sicher abgeschaltetes Moment)
Lesen Sie den Abschnitt "BestimmungsgemäßeVerwendung" im Kapitel "Safe TorqueOff
(STO)" (➜ # 41) bevor Sie diese Sicherheitsfunktion verwenden (gemäß EN 13849, PL d).
Safe torque off bei AKD-x04807Geräten ist nicht zertifiziert.

2.2.3 Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Eine andere Verwendung als in Kapitel "Bestimmungsgemäße Verwendung" beschrieben ist
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Schäden bei Personen, Gerät oder Sachen führen.
Der Servoverstärker darf nicht mit Maschinen verwendet werden, die nicht den geltenden
nationalen Richtlinien oder Normen entsprechen. Die Verwendung des Servoverstärkers in
den folgenden Umgebungen ist ebenfalls untersagt:
l explosionsgefährdete Bereiche
l Umgebungen korrosiven und/oder elektrisch leitenden Säuren, alkalischen Lösungen,
Ölen, Dämpfen

l Schiffe oder Offshore-Anwendungen
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2.3 Lieferumfang
Wenn ein Verstärker der AKD Reihe bestellt wird, sind im Lieferumfang folgende Kom-
ponenten enthalten:
l AKD
l Gedrucktes Exemplar des AKDSafety Guide
l DVD mit der Setup-SoftwareWorkBench und der gesamten Produktdokumentation in
elektronischer Form.

l Gegenstecker X1, X2, X3, X4 (falls erforderlich), X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 und X36 (falls in der Gerätevariante vorhanden).

l Erdungsplatte bei AKD Spannungstyp 07, bei Spannungstyp 06 nur in Europa
Die SubD- und RJ45-Gegenstecker sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Typenschlüssel
Benutzen Sie den Typenschlüssel zur Produktidentifizierung, jedoch nicht für den Bestell-
prozess, da nicht alle Merkmalkombination technischmöglich sind

Sonderausführung: hier werden kundenspezifische Besonderheiten und die Sprachversion
des gedrucktenMaterials kodiert.
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2.3 Lieferumfang
Wenn ein Verstärker der AKD Reihe bestellt wird, sind im Lieferumfang folgende Kom-
ponenten enthalten:
l AKD
l Gedrucktes Exemplar des AKDSafety Guide
l DVD mit der Setup-SoftwareWorkBench und der gesamten Produktdokumentation in
elektronischer Form.

l Gegenstecker X1, X2, X3, X4 (falls erforderlich), X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 und X36 (falls in der Gerätevariante vorhanden).

l Erdungsplatte bei AKD Spannungstyp 07, bei Spannungstyp 06 nur in Europa
Die SubD- und RJ45-Gegenstecker sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Typenschlüssel
Benutzen Sie den Typenschlüssel zur Produktidentifizierung, jedoch nicht für den Bestell-
prozess, da nicht alle Merkmalkombination technischmöglich sind

Sonderausführung: hier werden kundenspezifische Besonderheiten und die Sprachversion
des gedrucktenMaterials kodiert.
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2.4.7 Safe Torque Off (STO)
Das AKD Schaltungskonzept wurde geprüft und abschließend beurteilt (AKD-x04807 in Vor-
bereitung). Das Schaltungskonzept zur Realisierung der Sicherheitsfunktion "Safe Torque
OFF" in den Servoverstärkern ist demnach geeignet, die Anforderungen an SIL 2 gem. EN
61508-2 und des PLd, Kat. 3 gem. EN 13849-1 zu erfüllen. Mit AKD-x04807Geräten ist
SIL3/PLemöglich, wenn beide STO-Enable Eingänge und die korrespondierenden STO-Sta-
tus Signale benutzt werden.

AKD-x003 bis AKD-x024
Ein zusätzlicher digitaler Eingang (STO) gibt die Leistungsendstufe des Verstärkers frei,
solange ein 24 V-Signal an diesem Eingang anliegt. Wenn der Schaltkreis des STO-Ein-
gangs geöffnet wird, wird der Motor nicht mehr mit Leistung versorgt. Der Antrieb erzeugt
kein Drehmoment mehr und trudelt aus.

AKD-x048
Zwei zusätzliche digitale Eingänge (STO-Enable1 und STO-Enable2) geben die Leis-
tungsendstufe des Verstärkers frei, solange ein 24 V-Signal an diesen Eingängen anliegt.
Wenn einer der Schaltkreis der STO-Eingänge geöffnet wird, wird der Motor nicht mehr mit
Leistung versorgt. Der Antrieb erzeugt kein Drehmoment mehr und trudelt aus.

2.4.7.1 Sicherheitshinweise

WARNUNG
Der Verstärker kann eine hängende Last nicht halten, wenn die STO-
Funktion aktiviert ist. Schwere Verletzungen können die Folge sein,
wenn die Last nicht sicher blockiert wird. Antriebe mit hängenden Lasten
müssen über eine zusätzliche sichere mechanische Sperre verfügen
(zum Beispiel durch eine Motor-Haltebremse).

VORSICHT
Die Funktion STO gewährleistet keine elektrische Trennung am Leis-
tungsausgang. Es besteht Stromschlag- und Verletzungsgefahr. Wenn
ein Zugang zu den Motoranschlüssen erforderlich ist, muss der Ver-
stärker von der Netzspannung getrennt werden. Beachten Sie die Ent-
ladungszeit des Zwischenkreises.

Wenn die Funktion STO von einer Steuerung einkanalig angesteuert wird, muss sicher-
gestellt sein, dass der Ausgang der Steuerung gegen Fehlfunktion überwacht wird. Dies ver-
hindert, dass durch einen fehlerhaften Ausgang die Funktion STO ungewollt angesteuert
wird. Ein irrtümliches Einschalten wird bei einkanaliger Ansteuerung nicht erkannt.
Wenn der STO-Enable abgeschaltet ist, kann der Antrieb nicht kontrolliert gebremste wer-
den. Wenn eine kontrollierte Bremsung vor Verwendung der STO Funktion nötig ist, muss
der Verstärker gebremst werden und der STO-Eingang verzögert abgeschaltet werden.
Die folgende Funktionsreihenfolgemuss unbedingt eingehalten werden, wenn der Antrieb
kontrolliert gebremst werden soll:
1. Bremsen Sie den Verstärker kontrolliert ab (Geschwindigkeits-Sollwert = 0 V).
2. WennGeschwindigkeit = 0 U/min, deaktivieren Sie den Verstärker (Enable = 0 V).
3. Bei hängender Last den Antrieb zusätzlichmechanisch blockieren
4. STO ansteuern
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2.4.7 Safe Torque Off (STO)
Das AKD Schaltungskonzept wurde geprüft und abschließend beurteilt (AKD-x04807 in Vor-
bereitung). Das Schaltungskonzept zur Realisierung der Sicherheitsfunktion "Safe Torque
OFF" in den Servoverstärkern ist demnach geeignet, die Anforderungen an SIL 2 gem. EN
61508-2 und des PLd, Kat. 3 gem. EN 13849-1 zu erfüllen. Mit AKD-x04807Geräten ist
SIL3/PLemöglich, wenn beide STO-Enable Eingänge und die korrespondierenden STO-Sta-
tus Signale benutzt werden.

AKD-x003 bis AKD-x024
Ein zusätzlicher digitaler Eingang (STO) gibt die Leistungsendstufe des Verstärkers frei,
solange ein 24 V-Signal an diesem Eingang anliegt. Wenn der Schaltkreis des STO-Ein-
gangs geöffnet wird, wird der Motor nicht mehr mit Leistung versorgt. Der Antrieb erzeugt
kein Drehmoment mehr und trudelt aus.

AKD-x048
Zwei zusätzliche digitale Eingänge (STO-Enable1 und STO-Enable2) geben die Leis-
tungsendstufe des Verstärkers frei, solange ein 24 V-Signal an diesen Eingängen anliegt.
Wenn einer der Schaltkreis der STO-Eingänge geöffnet wird, wird der Motor nicht mehr mit
Leistung versorgt. Der Antrieb erzeugt kein Drehmoment mehr und trudelt aus.

2.4.7.1 Sicherheitshinweise

WARNUNG
Der Verstärker kann eine hängende Last nicht halten, wenn die STO-
Funktion aktiviert ist. Schwere Verletzungen können die Folge sein,
wenn die Last nicht sicher blockiert wird. Antriebe mit hängenden Lasten
müssen über eine zusätzliche sichere mechanische Sperre verfügen
(zum Beispiel durch eine Motor-Haltebremse).

VORSICHT
Die Funktion STO gewährleistet keine elektrische Trennung am Leis-
tungsausgang. Es besteht Stromschlag- und Verletzungsgefahr. Wenn
ein Zugang zu den Motoranschlüssen erforderlich ist, muss der Ver-
stärker von der Netzspannung getrennt werden. Beachten Sie die Ent-
ladungszeit des Zwischenkreises.

Wenn die Funktion STO von einer Steuerung einkanalig angesteuert wird, muss sicher-
gestellt sein, dass der Ausgang der Steuerung gegen Fehlfunktion überwacht wird. Dies ver-
hindert, dass durch einen fehlerhaften Ausgang die Funktion STO ungewollt angesteuert
wird. Ein irrtümliches Einschalten wird bei einkanaliger Ansteuerung nicht erkannt.
Wenn der STO-Enable abgeschaltet ist, kann der Antrieb nicht kontrolliert gebremste wer-
den. Wenn eine kontrollierte Bremsung vor Verwendung der STO Funktion nötig ist, muss
der Verstärker gebremst werden und der STO-Eingang verzögert abgeschaltet werden.
Die folgende Funktionsreihenfolgemuss unbedingt eingehalten werden, wenn der Antrieb
kontrolliert gebremst werden soll:
1. Bremsen Sie den Verstärker kontrolliert ab (Geschwindigkeits-Sollwert = 0 V).
2. WennGeschwindigkeit = 0 U/min, deaktivieren Sie den Verstärker (Enable = 0 V).
3. Bei hängender Last den Antrieb zusätzlichmechanisch blockieren
4. STO ansteuern
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2.5 Mechanische Installation
Maßangaben siehe (➜ # 175). Maßzeichnungen undMontagezeichnungen finden Sie in der
Betriebsanleitung.

2.5.1 Wichtige Hinweise

VORSICHT
Es besteht Stromschlaggefahr durch hohe EMV-Ströme, die zu Ver-
letzungen führen können, wenn der Verstärker (oder der Motor) nicht
EMV-gerecht geerdet ist. Verwenden Sie keine lackierten (d. h. keine
nicht leitenden) Montageplatten.

Schützen Sie den Verstärker vor unzulässigen Belastungen. Achten Sie insbesondere dar-
auf, dass durch den Transport oder die Handhabung keine Komponenten verbogen oder Iso-
lationsabstände verändert werden. Vermeiden Sie den Kontakt mit elektronischen
Komponenten und Kontakten.
Der Verstärker schaltet sich bei Überhitzung selbsttätig aus. Sorgen Sie für ausreichende,
gefilterte Kaltluftzufuhr von unten im Schaltschrank oder verwenden Sie einenWär-
metauscher.
Montieren Sie keine Geräte, die Magnetfelder erzeugen, direkt neben den Verstärker. Starke
Magnetfelder können interne Bauteile direkt beeinflussen. Montieren Sie Geräte, die Magnet-
felder erzeugen, in ausreichendem Abstand zu den Verstärkern und/oder schirmen Sie die
Magnetfelder ab.

2.5.2 Anleitung für die mechanische Installation
Zum Einbau des AKD werden (mindestens) die folgendenWerkzeuge benötigt; für Ihre spe-
zifische Anlage sindmöglicherweise weitereWerkzeuge erforderlich:
l M4-Zylinderschraubenmit Innensechskant (EN 4762)
l 3mm Innensechskantschlüssel mit T-Griff
l Anzahl der 2 Kreuzschlitzschraubendreher
l Kleiner Schlitzschraubendreher
Maße und Bohrplan hängen ab von der Gerätevariante.
Bauen Sie den Verstärker wie folgt ein:
1. Bereiten Sie den Einbauort vor.

Montieren Sie den Verstärker in einem geschlossenem Schaltschrank (➜ # 37). Der Ein-
bauort muss frei von leitenden und korrosivenMaterialien sein. Hinweise zur Einbaulage
im Schaltschrank sieheBetriebsanleitung.

2. Prüfen Sie die Belüftung.
Stellen Sie sicher, dass die Belüftung des Verstärkers nicht beeinträchtigt ist, und halten
Sie die zulässige Umgebungstemperatur ein (➜ # 37). Halten Sie den geforderten Frei-
raum über und unter demGerät ein.

3. Prüfen Sie das Kühlsystem.
Wenn für den Schaltschrank Kühlsysteme verwendet werden, platzieren Sie das Kühl-
system so, dass kein Kondenswasser in den Verstärker tropfen kann.

4. Montieren Sie den Verstärker.
Platzieren Sie den Verstärker und die Stromversorgung nahe beieinander auf der leit-
fähigen, geerdetenMontageplatte im Schaltschrank.

5. Erden Sie den Verstärker.
Hinweise zur EMV-gerechten Schirmung und Erdung sieheBetriebsanleitung. Erden Sie
dieMontageplatte, das Motorgehäuse und den CNC-GND der Steuerung.
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2.6 Elektrische Installation
Steckerübersicht siehe (➜ # 176). Anschlusspläne und Schnittstellenbeschreibungen finden
Sie in derBetriebsanleitung.

2.6.1 Wichtige Hinweise

GEFAHR
Trennen Sie nie die elektrischen Verbindungen zum Servoverstärker,
während dieser Spannung führt. Es besteht die Gefahr von Licht-
bogenbildung mit Schäden an Kontakten und erhebliche Ver-
letzungsgefahr. Warten Sie nach dem Trennen des Servoverstärkers von
der Stromquelle mindestens 7 Minuten, bevor Sie Geräteteile, die poten-
ziell Spannung führen (z. B. Kontakte), berühren oder Anschlüsse tren-
nen.
Kondensatoren können bis zu 7 Minuten nach Abschalten der Strom-
versorgung gefährliche Spannung führen. Messen Sie zur Sicherheit die
Spannung am DC-Bus-Zwischenkreis, und warten Sie, bis die Spannung
unter 60 V gesunken ist.
Steuer- und Leistungsanschlüsse können auch bei nicht aktivem Motor
unter Spannung stehen.

Falsche Netzspannung, ein ungeeigneter Motor oder fehlerhafte Verdrahtung beschädigen
den Verstärker. Prüfen Sie die Kombination aus Verstärker undMotor. Gleichen Sie die Nenn-
spannung und den Nennstrom der Komponenten ab. Führen Sie die Verdrahtung gemäß dem
Anschlussbild in derBetriebsanleitung aus.
Überdimensionierte externe Sicherungen gefährden Kabel undGeräte. Die Sicherung des
AC-Versorgungseingangs und der 24 V-Versorgung ist vom Nutzer zu installieren, emp-
fohleneWerte (➜ # 40). Hinweise zu Fehlerstromschutzschaltern (RCD) sieheBetriebs-
anleitung.
Der Status des Verstärkers muss durch die Steuerung überwacht werden, um kritische Situa-
tionen zu erkennen. Verdrahten Sie den FEHLER-Kontakt in Reihe zur Not-Aus-Schaltung
der Anlage. Die Not-Aus-Schaltungmuss das Netzschütz betätigen.
Der Verstärker darf nur von Fachpersonal mit Kenntnissen im Bereich der Elektrotechnik
installiert werden. Grüne Drähtemit gelben Streifen dürfen nur für die Verdrahtung der Schut-
zerde (PE) verwendet werden.
Die Setup-Software kann verwendet werden, um die Einstellungen des Verstärkers zu
ändern. Jede weitere Veränderung führt zum Erlöschen der Garantie.

2.6.2 Anleitung für die elektrische Installation
Installieren Sie das elektrische Antriebssystem wie folgt:
1. Wählen Sie die Kabel gemäß EN 60204.
2. Montieren Sie die Schirmung und erden Sie den Verstärker.

Hinweise zur EMV-gerechten Schirmung und Erdung sieheBetriebsanleitung.
Erden Sie dieMontageplatte, das Motorgehäuse und den CNC-GND der Steuerung.

3. Verdrahten Sie den Verstärker und die Stecker.
o Beachten Sie die "Empfehlungen für die Störunterdrückung": sieheBetriebsanleitung
o Führen Sie die Verdrahtung wie in den Anschlussbildern in derBetriebsanleitung

durch.
4. Prüfen Sie die Verdrahtung anhand der Anschlusspläne in derBetriebsanleitung.
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2.5 Mechanische Installation
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Maße und Bohrplan hängen ab von der Gerätevariante.
Bauen Sie den Verstärker wie folgt ein:
1. Bereiten Sie den Einbauort vor.

Montieren Sie den Verstärker in einem geschlossenem Schaltschrank (➜ # 37). Der Ein-
bauort muss frei von leitenden und korrosivenMaterialien sein. Hinweise zur Einbaulage
im Schaltschrank sieheBetriebsanleitung.

2. Prüfen Sie die Belüftung.
Stellen Sie sicher, dass die Belüftung des Verstärkers nicht beeinträchtigt ist, und halten
Sie die zulässige Umgebungstemperatur ein (➜ # 37). Halten Sie den geforderten Frei-
raum über und unter demGerät ein.

3. Prüfen Sie das Kühlsystem.
Wenn für den Schaltschrank Kühlsysteme verwendet werden, platzieren Sie das Kühl-
system so, dass kein Kondenswasser in den Verstärker tropfen kann.

4. Montieren Sie den Verstärker.
Platzieren Sie den Verstärker und die Stromversorgung nahe beieinander auf der leit-
fähigen, geerdetenMontageplatte im Schaltschrank.

5. Erden Sie den Verstärker.
Hinweise zur EMV-gerechten Schirmung und Erdung sieheBetriebsanleitung. Erden Sie
dieMontageplatte, das Motorgehäuse und den CNC-GND der Steuerung.
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2.6 Elektrische Installation
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Sie in derBetriebsanleitung.
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Trennen Sie nie die elektrischen Verbindungen zum Servoverstärker,
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3. Verdrahten Sie den Verstärker und die Stecker.
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2.7.2 Basis Test

2.7.2.1 Auspacken, Montieren und Verdrahten des AKD
l Packen Sie den Verstärker und das Zubehör aus. Beachten Sie die Sicherheitshinweise
in der Dokumentation.

l Montieren Sie den Verstärker.
l Verdrahten Sie den Verstärker oder nehmen Sie dieMindestverdrahtung zum Testen des
Verstärkers wie unten beschrieben vor.

l Stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Informationen zur Hand haben:
o Nennversorgungsspannung
o Motortyp (Motordaten, wenn der Motortyp in der Motordatenbank nicht enthalten ist)
o In denMotor integrierte Rückführungseinheit (Typ, Polzahl/Strichzahl/Protokoll)
o Trägheitsmoment der Last

2.7.2.2 Mindestverdrahtung zum Testen des Verstärkers ohne Last
Dieser Schaltplan dient nur zur Veranschaulichung und erfüllt nicht die Anforderungen im Hin-
blick auf EMV, Sicherheit oder Funktionalität Ihrer Anwendung. Die Verdrahtung ist ähnlich
bei allen AKD Varianten. Detaillierte Informationen zu den Anschlüssen finden Sie in der
Betriebsanleitung. Das Beispiel unten ist gültig für die AKD-x00306 Variante.

Wenn Sie den AKD direkt mit einem PC verbinden, empfehlen wir eine statische IP-Adres-
sierung (ungleich 00).
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2.7.2 Basis Test

2.7.2.1 Auspacken, Montieren und Verdrahten des AKD
l Packen Sie den Verstärker und das Zubehör aus. Beachten Sie die Sicherheitshinweise
in der Dokumentation.

l Montieren Sie den Verstärker.
l Verdrahten Sie den Verstärker oder nehmen Sie dieMindestverdrahtung zum Testen des
Verstärkers wie unten beschrieben vor.

l Stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Informationen zur Hand haben:
o Nennversorgungsspannung
o Motortyp (Motordaten, wenn der Motortyp in der Motordatenbank nicht enthalten ist)
o In denMotor integrierte Rückführungseinheit (Typ, Polzahl/Strichzahl/Protokoll)
o Trägheitsmoment der Last

2.7.2.2 Mindestverdrahtung zum Testen des Verstärkers ohne Last
Dieser Schaltplan dient nur zur Veranschaulichung und erfüllt nicht die Anforderungen im Hin-
blick auf EMV, Sicherheit oder Funktionalität Ihrer Anwendung. Die Verdrahtung ist ähnlich
bei allen AKD Varianten. Detaillierte Informationen zu den Anschlüssen finden Sie in der
Betriebsanleitung. Das Beispiel unten ist gültig für die AKD-x00306 Variante.

Wenn Sie den AKD direkt mit einem PC verbinden, empfehlen wir eine statische IP-Adres-
sierung (ungleich 00).
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2.7.2.3 Verbindungen überprüfen
Sie können die Logikversorgung zum Servoverstärker über den Anschluss X1 einschalten
(für die Kommunikation wird keine Bus-Spannung benötigt).
Wenn die Stromversorgung hergestellt ist, beginnen am Servoverstärker LED-Meldungen zu
blinken (Details sieheWorkBenchOnlinehilfe:
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. IP-Adresse des Servoverstärkers, wird als Folge von Zahlen und Punkten angezeigt (z.

B. 192.168.0.25).
6. Status des Servoverstärkers (opmode “o0”, ”o1” oder ”o2”) bzw. Fehlercode, wenn am Ser-

voverstärker ein Fehlerzustand vorliegt.
Prüfen Sie, dass die Verbindungs-LEDs am Servoverstärker (grüne LED am RJ45-Stecker)
und an Ihrem PC beide leuchten. Wenn beide LEDs leuchten, ist die elektrische Verbindung
hergestellt.

Während der PC die Verbindung herstellt, erscheint in Ihrer Taskleiste das folgende Symbol:

Warten Sie, bis dieses Symbol sich zum Symbol für eingeschränkte Konnektivität ändert
(dies kann bis zu einer Minute dauern).

Der PC kann vollständig mit dem Servoverstärker kommunizieren, obwohl Windows für die
Verbindungmit dem Servoverstärker das Symbol für eingeschränkte Konnektivität anzeigt.
InWorkBench können Sie jetzt den Servoverstärker über diese Verbindung konfigurieren.
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3.2 Sécurité

3.2.1 Vous devriez faire attention à ce chapitre

Lecture de la documentation
Lisez la documentation fournie avant le montage et la mise en service. Unemauvaisemani-
pulation du variateur peut entraîner des dommages aux personnes et aux biens. L’exploitant
doit donc s’assurer que toutes les personnes auxquelles sont confiés des travaux sur le sys-
tème AKD ont bien lu le manuel d’utilisation, l’ont compris et que les instructions de sécurité
de cemanuel sont respectées.

Contrôle de la version matérielle
Vérifiez le numéro de versionmatérielle du produit (voir plaque signalétique). Ce numéro doit
correspondre aux indications figurant sur la page de titre du présent manuel.

Prise en compte des données techniques
Respectez les caractéristiques techniques et les indications relatives aux conditions de rac-
cordement (plaque signalétique et documentation). Le dépassement des valeurs de tension
ou d’intensité autorisées peut entraîner des dommages sur le variateur.

Analyse des risques
Le constructeur de lamachine doit effectuer une analyse des risques liés à son équipement
et prendre les mesures appropriées pour éviter que des mouvements imprévus ne pro-
voquent des dommages aux personnes et aux biens. En fonction de l’analyse des risques,
vous pouvez éventuellement donner des instructions supplémentaires au personnel spé-
cialisé.

Redémarrage automatique !
L'entraînement peut redémarrer automatiquement après la mise sous tension, creux de ten-
sion ou interruption de la tension d'alimentation, en fonction de la valeur du paramètre. Il
existe un risque de blessures graves, voire mortelles, pour les personnes travaillant sur la
machine. Lorsque le paramètre DRV.ENDEFAULT est défini sur 1, placez un panneau
d'avertissement sur la machine (Avertissement : redémarrage automatique après la mise en
marche !) et assurez-vous qu'il n'est pas possible d'enclencher la tension d'alimentation pen-
dant que des personnes se trouvent dans la zone de danger de lamachine. En cas d'uti-
lisation d'un dispositif de protection contre les sous-tensions, respectez EN 60204-1: 2006
Chapitre 7.5.

Personnel spécialisé
Seul le personnel qualifié est autorisé à effectuer les travaux tels que transport, installation,
mise en service et entretien. On considère comme personnel qualifié les personnes fami-
liarisées avec le transport, l’implantation, le montage, la mise en service et l’exploitation des
entraînements et disposant des qualifications minimales en rapport avec leur activité:
l Transport : uniquement par du personnel connaissant la manutention de composants sen-
sibles à l’électricité statique

l Déballage : uniquement par du personnel spécialisé ayant une formation en élec-
trotechnique

l Installation : uniquement par du personnel spécialisé ayant une formation en élec-
trotechnique.

l Mise en service : uniquement par du personnel spécialisé ayant des connaissances éten-
dues dans les domaines de l’électrotechnique et des systèmes d’entraînement

Le personnel spécialisé doit également connaître et respecter les normes CEI 60364 / CEI
60664 et les règles nationales enmatière de prévention des accidents.
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mise en service et entretien. On considère comme personnel qualifié les personnes fami-
liarisées avec le transport, l’implantation, le montage, la mise en service et l’exploitation des
entraînements et disposant des qualifications minimales en rapport avec leur activité:
l Transport : uniquement par du personnel connaissant la manutention de composants sen-
sibles à l’électricité statique

l Déballage : uniquement par du personnel spécialisé ayant une formation en élec-
trotechnique

l Installation : uniquement par du personnel spécialisé ayant une formation en élec-
trotechnique.

l Mise en service : uniquement par du personnel spécialisé ayant des connaissances éten-
dues dans les domaines de l’électrotechnique et des systèmes d’entraînement

Le personnel spécialisé doit également connaître et respecter les normes CEI 60364 / CEI
60664 et les règles nationales enmatière de prévention des accidents.
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3.2.2 Utilisation recommandée
La famille de variateurs AKD est exclusivement destinée à l'entraînement de servomoteurs
synchrones appropriés avec asservissement du couple, de la vitesse et/ou de la position.
Les variateurs sont des composants montés sur des machines ou installations électriques et
peuvent être exploités uniquement en tant que composants intégrés de ces installations ou
machines. Le fabricant de l'appareil utilisé avec un variateur doit effectuer une appréciation
du risque.
Dans le cas d'unmontage dans des machines ou des installations, l'utilisation du variateur
est interdite tant que la conformité de lamachine ou de l'appareil aux directives régionales
n'a pas été établie.

Armoire et câblage
Les variateurs doivent être utilisés uniquement dans des armoires de commande fermées et
adaptées aux conditions ambiantes (➜ # 61). Une aération ou un refroidissement peut être
nécessaire pour conserver l'armoire à une température inférieure à 40° C.
Utilisez uniquement des conducteurs en cuivre pour le câblage. La section des conducteurs
peut être basée sur la norme EN 60204 (ou bien pour les sections AWG : tableau CEN 310-
16, colonne 75 °C).

Alimentation
Les variateurs de la série AKD peuvent être alimentés comme suit réseaux d'alimentation
industriels monophasés ou triphasés .
Les surtensions périodiques entre les phases (L1, L2, L3) et le boîtier du variateur ne doivent
pas dépasser 1000 V en crête. Conformément à la norme EN 61800, les pointes de tension
(< 50 µs) entre les phases ne doivent pas dépasser 1 000 V. Les pointes de tension(< 50 µs)
entre une phase et le boîtier ne doivent pas dépasser 2000 V.
Des mesures de filtrage CEM avec AKD-xzzz06 doivent être effectuées par l'utilisateur.

Tension nominale du moteur
La tension nominale des moteurs doit être supérieure ou égale à la tension de la liaison de
bus CC divisée par √2 générée par le variateur (UnMoteur>=UCC/√2).

Fonction de suppression sûre du couple (STO)
Reportez-vous à la section Utilisation recommandée dans le chapitre sur la fonction de sup-
pression sûre du couple (STO) (➜ # 65) avant d'utiliser cette fonction (conformément à la
norme EN 13849 catégorie 3). Safe TorqueOff en variateur AKD-x04807 n'est pas certifié.

3.2.3 Utilisation interdite
Toute utilisation autre que celle décrite dans le chapitre Utilisation recommandée n'est pas
prévue et peut entraîner des dommages corporels et matériels. Le variateur ne doit pas être
utilisé avec des machines ne respectant pas les normes ou les réglementations nationales
appropriées. L'utilisation du variateur dans les environnements suivants est également pros-
crite :
l Zones potentiellement explosives
l Environnements avec acides corrosifs et/ou conducteurs, solutions alcalines, huiles,
vapeurs, poussières

l Navires ou applications offshore
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3.2.2 Utilisation recommandée
La famille de variateurs AKD est exclusivement destinée à l'entraînement de servomoteurs
synchrones appropriés avec asservissement du couple, de la vitesse et/ou de la position.
Les variateurs sont des composants montés sur des machines ou installations électriques et
peuvent être exploités uniquement en tant que composants intégrés de ces installations ou
machines. Le fabricant de l'appareil utilisé avec un variateur doit effectuer une appréciation
du risque.
Dans le cas d'unmontage dans des machines ou des installations, l'utilisation du variateur
est interdite tant que la conformité de lamachine ou de l'appareil aux directives régionales
n'a pas été établie.

Armoire et câblage
Les variateurs doivent être utilisés uniquement dans des armoires de commande fermées et
adaptées aux conditions ambiantes (➜ # 61). Une aération ou un refroidissement peut être
nécessaire pour conserver l'armoire à une température inférieure à 40° C.
Utilisez uniquement des conducteurs en cuivre pour le câblage. La section des conducteurs
peut être basée sur la norme EN 60204 (ou bien pour les sections AWG : tableau CEN 310-
16, colonne 75 °C).

Alimentation
Les variateurs de la série AKD peuvent être alimentés comme suit réseaux d'alimentation
industriels monophasés ou triphasés .
Les surtensions périodiques entre les phases (L1, L2, L3) et le boîtier du variateur ne doivent
pas dépasser 1000 V en crête. Conformément à la norme EN 61800, les pointes de tension
(< 50 µs) entre les phases ne doivent pas dépasser 1 000 V. Les pointes de tension(< 50 µs)
entre une phase et le boîtier ne doivent pas dépasser 2000 V.
Des mesures de filtrage CEM avec AKD-xzzz06 doivent être effectuées par l'utilisateur.

Tension nominale du moteur
La tension nominale des moteurs doit être supérieure ou égale à la tension de la liaison de
bus CC divisée par √2 générée par le variateur (UnMoteur>=UCC/√2).

Fonction de suppression sûre du couple (STO)
Reportez-vous à la section Utilisation recommandée dans le chapitre sur la fonction de sup-
pression sûre du couple (STO) (➜ # 65) avant d'utiliser cette fonction (conformément à la
norme EN 13849 catégorie 3). Safe TorqueOff en variateur AKD-x04807 n'est pas certifié.

3.2.3 Utilisation interdite
Toute utilisation autre que celle décrite dans le chapitre Utilisation recommandée n'est pas
prévue et peut entraîner des dommages corporels et matériels. Le variateur ne doit pas être
utilisé avec des machines ne respectant pas les normes ou les réglementations nationales
appropriées. L'utilisation du variateur dans les environnements suivants est également pros-
crite :
l Zones potentiellement explosives
l Environnements avec acides corrosifs et/ou conducteurs, solutions alcalines, huiles,
vapeurs, poussières

l Navires ou applications offshore
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3.3 Coffret
Lorsque vous commandez un variateur AKD, vous devez recevoir les éléments suivants :
l AKD
l Exemplaire imprimé duAKDSafety Guide
l DVD contenant le logiciel de configuration, WorkBench, ainsi que l'ensemble de la docu-
mentation du produit au format numérique

l Connecteurs homologues X1, X2, X3, X4 (le cas échéant), X7 et X8, X35 et X36 (le cas
échéant)

l Plaque de terre, avec le type de tension 07, avec le type te tension 06 pour l'UE seule-
ment

Les connecteurs homologues SubD et RJ45 ne sont pas inclus dans le coffret.

Code de Type
Utilisez le code de type uniquement à des fins d'identification des produits. Ne pas utiliser le
code type pour les bons de commande, comme toutes les combinaisons de caractéristiques
ne sont pas techniquement possible.

Spécifiques pour clientes: le code personnalisé inclut la langue des documents imprimés.
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3.3 Coffret
Lorsque vous commandez un variateur AKD, vous devez recevoir les éléments suivants :
l AKD
l Exemplaire imprimé duAKDSafety Guide
l DVD contenant le logiciel de configuration, WorkBench, ainsi que l'ensemble de la docu-
mentation du produit au format numérique

l Connecteurs homologues X1, X2, X3, X4 (le cas échéant), X7 et X8, X35 et X36 (le cas
échéant)

l Plaque de terre, avec le type de tension 07, avec le type te tension 06 pour l'UE seule-
ment

Les connecteurs homologues SubD et RJ45 ne sont pas inclus dans le coffret.

Code de Type
Utilisez le code de type uniquement à des fins d'identification des produits. Ne pas utiliser le
code type pour les bons de commande, comme toutes les combinaisons de caractéristiques
ne sont pas techniquement possible.

Spécifiques pour clientes: le code personnalisé inclut la langue des documents imprimés.
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3.4.7 Fonction de suppression sûre du couple (STO)
Le concept de sûreté STO est certifié (AKD-x04807 en préparation). Le concept de circuit de
sûreté pour réaliser la fonction de sûreté STO "Safe TorqueOff" dans l'AKD approprié à SIL2
selon EN 61508-2 et PLd/CAT 3 selon ISO 13849-1. SIL3/PLe est possible avec les appa-
reils AKD-x04807 si les deux STO-Enable entrées et les signaux d'état STO correspondant
sont utilisés.

AKD-x003 à AKD-x024
Une entrée numérique supplémentaire (STO) libère l'étage de sortie de puissance du varia-
teur tant qu'un signal 24 V est appliqué à cette entrée. Si l'entrée STO est ouvert, le moteur
n'est plus alimenté en énergie, le variateur perd son couple et s'arrête.

AKD-x048
Deux entrées numériques supplémentaires (STO-Enable1 et STO-Enable2) libères l'étage
de sortie de puissance du variateur tant qu'un signal 24 V est appliqué à ces entrées. Si une
entrée STO est ouvert, le moteur n'est plus alimenté en énergie, le variateur perd son couple
et s'arrête.

3.4.7.1 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT
Il existe des risques de blessures graves si la charge n'est pas bloquée
correctement. Il existe un risque de blessures graves si la charge n'est
pas correctement bloquée. Les variateurs avec une charge suspendue
doivent présenter un dispositif de blocage mécanique de sécurité sup-
plémentaire. Le variateur ne peut pas maintenir la charge en cas d'ac-
tivation de la fonction STO.

ATTENTION
La fonction STO de verrou de redémarrage ne fournit pas de séparation
électrique par rapport à la sortie de puissance. Il existe un risque d'arc
électrique et de blessures graves. S'il vous faut accéder aux bornes du
moteur, vous devez déconnecter le variateur de l'alimentation en tenant
compte du temps de décharge du circuit intermédiaire.

Si la fonction STO de verrou de démarrage est activée automatiquement par un système de
commande, veillez à ce que la sortie de la commande soit surveillée pour détecter d'éven-
tuels dysfonctionnements. La surveillance peut être utilisée pour empêcher une sortie défec-
tueuse d'activer involontairement la fonction STO de verrou de redémarrage. Le verrou de
redémarrage étant un système à canal unique, tout enclenchement incorrect sera identifié.
Il est impossible de procéder à un freinage contrôlé du variateur en cas de désactivation de
STO-Enable. S'il est nécessaire d'effectuer un freinage contrôlé avant d'utiliser le verrou de
redémarrage, le variateur doit être ralenti et l'entrée STO séparée de l'alimentation +24 V tem-
porisée.
Utilisez la séquence fonctionnelle suivante en cas d'utilisation de la fonction STO de verrou
de redémarrage :
1. Ralentissez le variateur demanière contrôlée (valeur de consigne de vitesse=0V).
2. Lorsque la vitesse = 0 tr/min, désactivez le variateur (activation=0V).
3. En cas de charge suspendue, bloquez lemoteur mécaniquement.
4. Activez la fonction STO de verrou de redémarrage.
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3.4.7 Fonction de suppression sûre du couple (STO)
Le concept de sûreté STO est certifié (AKD-x04807 en préparation). Le concept de circuit de
sûreté pour réaliser la fonction de sûreté STO "Safe TorqueOff" dans l'AKD approprié à SIL2
selon EN 61508-2 et PLd/CAT 3 selon ISO 13849-1. SIL3/PLe est possible avec les appa-
reils AKD-x04807 si les deux STO-Enable entrées et les signaux d'état STO correspondant
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AKD-x003 à AKD-x024
Une entrée numérique supplémentaire (STO) libère l'étage de sortie de puissance du varia-
teur tant qu'un signal 24 V est appliqué à cette entrée. Si l'entrée STO est ouvert, le moteur
n'est plus alimenté en énergie, le variateur perd son couple et s'arrête.

AKD-x048
Deux entrées numériques supplémentaires (STO-Enable1 et STO-Enable2) libères l'étage
de sortie de puissance du variateur tant qu'un signal 24 V est appliqué à ces entrées. Si une
entrée STO est ouvert, le moteur n'est plus alimenté en énergie, le variateur perd son couple
et s'arrête.

3.4.7.1 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT
Il existe des risques de blessures graves si la charge n'est pas bloquée
correctement. Il existe un risque de blessures graves si la charge n'est
pas correctement bloquée. Les variateurs avec une charge suspendue
doivent présenter un dispositif de blocage mécanique de sécurité sup-
plémentaire. Le variateur ne peut pas maintenir la charge en cas d'ac-
tivation de la fonction STO.

ATTENTION
La fonction STO de verrou de redémarrage ne fournit pas de séparation
électrique par rapport à la sortie de puissance. Il existe un risque d'arc
électrique et de blessures graves. S'il vous faut accéder aux bornes du
moteur, vous devez déconnecter le variateur de l'alimentation en tenant
compte du temps de décharge du circuit intermédiaire.

Si la fonction STO de verrou de démarrage est activée automatiquement par un système de
commande, veillez à ce que la sortie de la commande soit surveillée pour détecter d'éven-
tuels dysfonctionnements. La surveillance peut être utilisée pour empêcher une sortie défec-
tueuse d'activer involontairement la fonction STO de verrou de redémarrage. Le verrou de
redémarrage étant un système à canal unique, tout enclenchement incorrect sera identifié.
Il est impossible de procéder à un freinage contrôlé du variateur en cas de désactivation de
STO-Enable. S'il est nécessaire d'effectuer un freinage contrôlé avant d'utiliser le verrou de
redémarrage, le variateur doit être ralenti et l'entrée STO séparée de l'alimentation +24 V tem-
porisée.
Utilisez la séquence fonctionnelle suivante en cas d'utilisation de la fonction STO de verrou
de redémarrage :
1. Ralentissez le variateur demanière contrôlée (valeur de consigne de vitesse=0V).
2. Lorsque la vitesse = 0 tr/min, désactivez le variateur (activation=0V).
3. En cas de charge suspendue, bloquez lemoteur mécaniquement.
4. Activez la fonction STO de verrou de redémarrage.
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3.5 Installation mécanique
Aperçu dimensions voir (➜ # 175). Pour dessins mécaniques et pour plus d'informations sur
la position demontage dans l'armoire voirManuel d'Instructions.

3.5.1 Remarques Importantes

ATTENTION
Il existe un risque de choc électrique avec des niveaux CEM élevés pou-
vant entraîner des blessures si une mise à la terre CEM appropriée n'a
pas été effectuée pour le variateur (ou le moteur). N'utilisez pas de
plaques de fixation recouvertes de peinture (c-à-d non-conductrices).

Protégez le variateur des contraintes inacceptables. En particulier, tâchez d'éviter la défor-
mation des composants ou l'altération des distances d'isolement pendant le transport et la
manipulation. Évitez tout contact avec les composants électroniques et les contacts.
Le variateur semettra hors tension en cas de surchauffe. Prévoyez une circulation suffisante
d'air froid filtré dans le bas de l'armoire ou utilisez un échangeur de chaleur.
Nemontez pas d'appareils produisant des champs magnétiques à proximité directe du varia-
teur. De forts champs magnétiques peuvent directement affecter les composants internes.
Installez les appareils produisant un champmagnétique loin des variateurs et/ou blindez les
champs magnétiques.

3.5.2 Guide d'installation mécanique
Les outils suivants sont requis pour installer le variateur AKD ; des outils supplémentaires
peuvent être nécessaires pour votre installation spécifique :
l Vis à tête cylindrique à six pans creux M4 (EN 4762)
l Clé hexagonale en T 3mm
l Tournevis cruciforme de taille 2
l Petit tournevis pour écrous à fente
Les dimensions et les positions de trou demontage dépendent de la variante du variateur.
Installez l'unité du variateur de la façon suivante :
1. Préparez le site.

Montez le variateur dans une armoire de commande fermée (➜ # 61). Le site ne doit
contenir aucunmatériau conducteur ou corrosif. Pour plus d'informations sur la position
demontage dans l'armoire voirManuel d'Instructions.

2. Vérifiez l'aération.
Assurez une aération continue du variateur et respectez la température ambiante auto-
risée (➜ # 61). Laissez suffisamment d'espace libre au-dessus et en dessous du varia-
teur .

3. Vérifiez le système de refroidissement.
Si les systèmes de refroidissement sont utilisés pour l'armoire de commande, posi-
tionnez le système de refroidissement demanière à ce que l'eau de condensation ne
puisse pas couler sur le variateur ou les appareils périphériques.

4. Montez le variateur.
Assemblez le variateur et le bloc d'alimentation à proximité l'un de l'autre, sur la plaque de
fixation conductricemise à la terre dans l'armoire.

5. Mettez à la terre le variateur.
Pour un blindage et unemise à la terre conformes à la directive CEM, voirManuel d'Ins-
tructions. Raccordez à la terre la plaque de fixation, le boîtier dumoteur et le composant
CNC-GND du système de commande.
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3.6 Installation électrique
Panoramica spina (➜ # 176). Pour schémas de câblage et brochage voirManuel d'Ins-
tructions.

3.6.1 Remarques Importantes

DANGER
Ne débranchez jamais les connexions électriques du variateur pendant
qu'il est sous tension. Il existe un risque de formation d'arc électrique pou-
vant entraîner une détérioration des contacts et des blessures graves.
Une fois le variateur déconnecté de l'alimentation principale, attendez au
moins sept minutes avant de toucher des sections de l'équipement sus-
ceptibles d'être conductrices (contacts, par exemple) ou de débrancher
les connexions.
Des tensions dangereuses peuvent persister dans les condensateurs jus-
qu'à sept minutes après la mise hors tension. Pour plus de sécurité,
mesurez la tension dans la liaison de bus CC et attendez qu'elle soit infé-
rieure à 60 V. Les raccordements de commande et d'alimentation
peuvent encore être sous tension, même si le moteur ne tourne pas.

Unemauvaise tension d'alimentation, unmoteur non approprié ou unmauvais câblage peut
détériorer le variateur. Vérifiez la combinaison du variateur et dumoteur. Comparez la ten-
sion et l'intensité nominales des unités. Réalisez le câblage conformément au schéma de
raccordementenManuel d'Instructions.
Des fusibles externes trop élevés peuvent endommager les câbles et les appareils. Les
fusibles de l'entrée d'alimentation CA et de l'alimentation 24 V doivent être installés par l'uti-
lisateur (➜ # 64). Pour plus d'informations sur l'utilisation des disjoncteurs à courant résiduel
voirManuel d'Instructions.
L'état du variateur doit être contrôlé par l'automate programmable afin de reconnaître les
situations critiques. Posez le contact FAULT en série dans le circuit d'arrêt d'urgence de l'ins-
tallation. Le circuit d'arrêt d'urgence doit utiliser le contacteur d'alimentation.
Seuls des spécialistes en électrotechnique sont habilités à installer le variateur. Les fils verts
à rayures jaunes ne peuvent être utilisés que pour le câblage de la terre de protection (PE).
L'utilisation du logiciel de configuration pour modifier les paramètres du variateur est auto-
risée. Toute autre modification entraîne automatiquement la perte des droits de garantie.

3.6.2 Guide d'installation électrique
Installez le système électrique du variateur de la façon suivante :
1. Choisissez les câbles conformément à la norme EN 60204
2. Installez le blindage et mettez à la terre le variateur.

Pour un blindage et unemise à la terre conformes à la directive CEM, voirManuel d'Ins-
tructions.Raccordez à la terre la plaque de fixation, le boîtier dumoteur et le composant
CNC-GND du système de commande.

3. Raccordez le variateur et les connecteurs.
o Respectez les recommandations pour la réduction du bruit engendré par les inter-

férences électromagnétiques : voirManuel d'Instructions
o Exécutez le câblage comme dans les schémas de câblage dans leManuel d'Ins-

tructions.
4. Vérifiez le câblage à l'aide des schémas de câblage dans Manuel d'Instructions.
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3.5 Installation mécanique
Aperçu dimensions voir (➜ # 175). Pour dessins mécaniques et pour plus d'informations sur
la position demontage dans l'armoire voirManuel d'Instructions.

3.5.1 Remarques Importantes

ATTENTION
Il existe un risque de choc électrique avec des niveaux CEM élevés pou-
vant entraîner des blessures si une mise à la terre CEM appropriée n'a
pas été effectuée pour le variateur (ou le moteur). N'utilisez pas de
plaques de fixation recouvertes de peinture (c-à-d non-conductrices).

Protégez le variateur des contraintes inacceptables. En particulier, tâchez d'éviter la défor-
mation des composants ou l'altération des distances d'isolement pendant le transport et la
manipulation. Évitez tout contact avec les composants électroniques et les contacts.
Le variateur semettra hors tension en cas de surchauffe. Prévoyez une circulation suffisante
d'air froid filtré dans le bas de l'armoire ou utilisez un échangeur de chaleur.
Nemontez pas d'appareils produisant des champs magnétiques à proximité directe du varia-
teur. De forts champs magnétiques peuvent directement affecter les composants internes.
Installez les appareils produisant un champmagnétique loin des variateurs et/ou blindez les
champs magnétiques.

3.5.2 Guide d'installation mécanique
Les outils suivants sont requis pour installer le variateur AKD ; des outils supplémentaires
peuvent être nécessaires pour votre installation spécifique :
l Vis à tête cylindrique à six pans creux M4 (EN 4762)
l Clé hexagonale en T 3mm
l Tournevis cruciforme de taille 2
l Petit tournevis pour écrous à fente
Les dimensions et les positions de trou demontage dépendent de la variante du variateur.
Installez l'unité du variateur de la façon suivante :
1. Préparez le site.

Montez le variateur dans une armoire de commande fermée (➜ # 61). Le site ne doit
contenir aucunmatériau conducteur ou corrosif. Pour plus d'informations sur la position
demontage dans l'armoire voirManuel d'Instructions.

2. Vérifiez l'aération.
Assurez une aération continue du variateur et respectez la température ambiante auto-
risée (➜ # 61). Laissez suffisamment d'espace libre au-dessus et en dessous du varia-
teur .

3. Vérifiez le système de refroidissement.
Si les systèmes de refroidissement sont utilisés pour l'armoire de commande, posi-
tionnez le système de refroidissement demanière à ce que l'eau de condensation ne
puisse pas couler sur le variateur ou les appareils périphériques.

4. Montez le variateur.
Assemblez le variateur et le bloc d'alimentation à proximité l'un de l'autre, sur la plaque de
fixation conductricemise à la terre dans l'armoire.

5. Mettez à la terre le variateur.
Pour un blindage et unemise à la terre conformes à la directive CEM, voirManuel d'Ins-
tructions. Raccordez à la terre la plaque de fixation, le boîtier dumoteur et le composant
CNC-GND du système de commande.
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3.6 Installation électrique
Panoramica spina (➜ # 176). Pour schémas de câblage et brochage voirManuel d'Ins-
tructions.

3.6.1 Remarques Importantes

DANGER
Ne débranchez jamais les connexions électriques du variateur pendant
qu'il est sous tension. Il existe un risque de formation d'arc électrique pou-
vant entraîner une détérioration des contacts et des blessures graves.
Une fois le variateur déconnecté de l'alimentation principale, attendez au
moins sept minutes avant de toucher des sections de l'équipement sus-
ceptibles d'être conductrices (contacts, par exemple) ou de débrancher
les connexions.
Des tensions dangereuses peuvent persister dans les condensateurs jus-
qu'à sept minutes après la mise hors tension. Pour plus de sécurité,
mesurez la tension dans la liaison de bus CC et attendez qu'elle soit infé-
rieure à 60 V. Les raccordements de commande et d'alimentation
peuvent encore être sous tension, même si le moteur ne tourne pas.

Unemauvaise tension d'alimentation, unmoteur non approprié ou unmauvais câblage peut
détériorer le variateur. Vérifiez la combinaison du variateur et dumoteur. Comparez la ten-
sion et l'intensité nominales des unités. Réalisez le câblage conformément au schéma de
raccordementenManuel d'Instructions.
Des fusibles externes trop élevés peuvent endommager les câbles et les appareils. Les
fusibles de l'entrée d'alimentation CA et de l'alimentation 24 V doivent être installés par l'uti-
lisateur (➜ # 64). Pour plus d'informations sur l'utilisation des disjoncteurs à courant résiduel
voirManuel d'Instructions.
L'état du variateur doit être contrôlé par l'automate programmable afin de reconnaître les
situations critiques. Posez le contact FAULT en série dans le circuit d'arrêt d'urgence de l'ins-
tallation. Le circuit d'arrêt d'urgence doit utiliser le contacteur d'alimentation.
Seuls des spécialistes en électrotechnique sont habilités à installer le variateur. Les fils verts
à rayures jaunes ne peuvent être utilisés que pour le câblage de la terre de protection (PE).
L'utilisation du logiciel de configuration pour modifier les paramètres du variateur est auto-
risée. Toute autre modification entraîne automatiquement la perte des droits de garantie.

3.6.2 Guide d'installation électrique
Installez le système électrique du variateur de la façon suivante :
1. Choisissez les câbles conformément à la norme EN 60204
2. Installez le blindage et mettez à la terre le variateur.

Pour un blindage et unemise à la terre conformes à la directive CEM, voirManuel d'Ins-
tructions.Raccordez à la terre la plaque de fixation, le boîtier dumoteur et le composant
CNC-GND du système de commande.

3. Raccordez le variateur et les connecteurs.
o Respectez les recommandations pour la réduction du bruit engendré par les inter-

férences électromagnétiques : voirManuel d'Instructions
o Exécutez le câblage comme dans les schémas de câblage dans leManuel d'Ins-

tructions.
4. Vérifiez le câblage à l'aide des schémas de câblage dans Manuel d'Instructions.
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3.7.2 Test de base

3.7.2.1 Déballage, montage et câblage du variateur AKD
l Déballez le variateur et ses accessoires. Lisez attentivement les consignes de sécurité
indiquées dans la documentation.

l Montez le variateur.
l Raccordez le variateur ou installez le câblageminimum pour tester le variateur, comme
indiqué ci-dessous.

l Assurez-vous que vous disposez des informations suivantes sur les composants du
variateur :
o Tension d'alimentation nominale
o Modèle dumoteur (données dumoteur si sonmodèle ne figure pas dans la base de

données moteurs)
o Unité de rétroaction intégrée aumoteur (modèle, pôles/lignes/protocole)
o Moment d'inertie de la charge

3.7.2.2 Câblage minimum nécessaire pour tester le variateur sans charge
Ce schéma de câblage fait uniquement office d'exemple et ne respecte pas les spé-
cifications de CEM, de sécurité ou de fonctionnalité de votre application. Le câblage est simi-
laire pour toutes les variantes AKD. Des informations détaillées sur les connexions, voir la
Manuel d'Instructions. L'exemple ci-après est valable pour la variante AKD-x00306.

Lorsque vous connectez directement le variateur AKD à un PC, la définition d'une adresse
IP (qui n'est pas 00) est recommandée.
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3.7.2 Test de base

3.7.2.1 Déballage, montage et câblage du variateur AKD
l Déballez le variateur et ses accessoires. Lisez attentivement les consignes de sécurité
indiquées dans la documentation.

l Montez le variateur.
l Raccordez le variateur ou installez le câblageminimum pour tester le variateur, comme
indiqué ci-dessous.

l Assurez-vous que vous disposez des informations suivantes sur les composants du
variateur :
o Tension d'alimentation nominale
o Modèle dumoteur (données dumoteur si sonmodèle ne figure pas dans la base de

données moteurs)
o Unité de rétroaction intégrée aumoteur (modèle, pôles/lignes/protocole)
o Moment d'inertie de la charge

3.7.2.2 Câblage minimum nécessaire pour tester le variateur sans charge
Ce schéma de câblage fait uniquement office d'exemple et ne respecte pas les spé-
cifications de CEM, de sécurité ou de fonctionnalité de votre application. Le câblage est simi-
laire pour toutes les variantes AKD. Des informations détaillées sur les connexions, voir la
Manuel d'Instructions. L'exemple ci-après est valable pour la variante AKD-x00306.

Lorsque vous connectez directement le variateur AKD à un PC, la définition d'une adresse
IP (qui n'est pas 00) est recommandée.
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3.7.2.3 Confirmation des connexions
Vous pouvez activer l'alimentation logique du variateur via le connecteur X1 (la tension du
bus n'est pas nécessaire pour les communications).
Vous pouvez observer la séquence de clignotements de DEL suivante sur le variateur (plus
d'informations peuvent être trouvées dans l'aide en ligne deWorkBench):
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. Adresse IP du variateur, clignotement séquentiel (par exemple, 192.168.0.25).
6. État du variateur (mode de fonctionnement « o0 », « o1 » ou « o2 ») ou code d'erreur en

cas de problème au niveau du variateur.
Vérifiez que les DEL de liaison du variateur (DEL verte sur le connecteur RJ45) et de votre
PC sont toutes les deux allumées. Si tel est le cas, la connexion électrique est active.

Lorsque le PC se connecte, une icône de connexion en cours apparaît dans la barre des
tâches :

Attendez que cette icône soit remplacée par l'icône de fonctionnalité limitée (cela peut durer
uneminute).

Même si cette icône de fonctionnalité limitée apparaît, le PC peut parfaitement communiquer
avec le variateur. Vous pouvez à présent configurer le variateur et cette connexion en uti-
lisant WorkBench.
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Lorsque le PC se connecte, une icône de connexion en cours apparaît dans la barre des
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Attendez que cette icône soit remplacée par l'icône de fonctionnalité limitée (cela peut durer
uneminute).

Même si cette icône de fonctionnalité limitée apparaît, le PC peut parfaitement communiquer
avec le variateur. Vous pouvez à présent configurer le variateur et cette connexion en uti-
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4.2 Sicurezza

4.2.1 Si dovrebbe prestare attenzione a questo

Leggere la documentazione
Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione leggere attentamente la presente
documentazione. L’errata manipolazione del servoamplificatore può comportare danni a
persone o a cose. L'operatore è quindi tenuto ad assicurarsi che tutto il personale addetto a
lavori sugli AKD abbia letto e compreso il manuale e che le indicazioni di sicurezza riportate
nel manuale siano rispettate.

Controllare la revisione dell'hardware
Controllare il numero di revisione dell'hardware del prodotto (si veda la targhetta di
omologazione). Questo numero deve corrispondere alle indicazioni riportate sulla copertina
del presentemanuale.

Rispettare i dati tecnici
Osservare i dati tecnici e le indicazioni sulle condizioni di collegamento (targhetta di
omologazione e documentazione). Se si superano i valori di tensione e di corrente ammessi,
i servoamplificatori possono essere danneggiati.

Eseguire un'analisi dei rischi
Il produttore della macchina è tenuto a realizzare un'analisi dei rischi per il macchinario e ad
adottare le misure necessarie affinché eventuali movimenti imprevisti non causino lesioni o
danni a persone o cose. L'analisi dei rischi potrebbe comportare la necessità di ulteriori
requisiti per il personale tecnico.

Riavvio automatico!
L’azionamento potrebbe riavviarsi automaticamente dopo l'accensione, cali di tensione o
interruzione della tensione di alimentazione, a seconda della parametrizzazione. Sussiste il
pericolo di lesioni gravi o di morte per il personale addetto ai lavori sulla macchina. Se il
parametro DRV.ENDEFAULT è impostato su 1, occorre apporre un cartello di avvertenza
sulla macchina (Avvertenza: riavvio automatico dopo l’inserzione!) e assicurarsi che
l’inserzione della tensione di rete non sia possibile in presenza di persone nella zona
pericolosa della macchina. En cas d' utilizzo d'un dispositif de protection contre les sous-
tensioni , respectez EN 60204-1 : 2006 Chapitre 7.5..

Interventi riservati al personale qualificato
Le operazioni di trasporto, installazione, messa in servizio emanutenzione possono essere
effettuate unicamente da personale qualificato, che abbia familiarità con il trasporto,
l’installazione, il montaggio, la messa in funzione e il funzionamento dei servoazionamenti e
che disponga di opportune qualifiche di base per lo svolgimento di tali attività.
l Trasporto: solo da parte di personale con conoscenze inmateria di elementi costruttivi a
rischio di scariche elettrostatiche.

l Disimballaggio: solo da parte di personale qualificato dotato di una formazione
elettrotecnica

l Installazione: solo da parte di personale qualificato dotato di una formazione
elettrotecnica

l Messa in servizio: solo da parte di personale qualificato con ampie conoscenze nei settori
dell'elettrotecnica e dei sistemi di azionamento

Il personale qualificato deve inoltre conoscere e rispettare le norme IEC 60364 / IEC 60664
nonché le disposizioni antinfortunistiche nazionali.
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4.2 Sicurezza

4.2.1 Si dovrebbe prestare attenzione a questo

Leggere la documentazione
Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione leggere attentamente la presente
documentazione. L’errata manipolazione del servoamplificatore può comportare danni a
persone o a cose. L'operatore è quindi tenuto ad assicurarsi che tutto il personale addetto a
lavori sugli AKD abbia letto e compreso il manuale e che le indicazioni di sicurezza riportate
nel manuale siano rispettate.
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omologazione). Questo numero deve corrispondere alle indicazioni riportate sulla copertina
del presentemanuale.

Rispettare i dati tecnici
Osservare i dati tecnici e le indicazioni sulle condizioni di collegamento (targhetta di
omologazione e documentazione). Se si superano i valori di tensione e di corrente ammessi,
i servoamplificatori possono essere danneggiati.

Eseguire un'analisi dei rischi
Il produttore della macchina è tenuto a realizzare un'analisi dei rischi per il macchinario e ad
adottare le misure necessarie affinché eventuali movimenti imprevisti non causino lesioni o
danni a persone o cose. L'analisi dei rischi potrebbe comportare la necessità di ulteriori
requisiti per il personale tecnico.

Riavvio automatico!
L’azionamento potrebbe riavviarsi automaticamente dopo l'accensione, cali di tensione o
interruzione della tensione di alimentazione, a seconda della parametrizzazione. Sussiste il
pericolo di lesioni gravi o di morte per il personale addetto ai lavori sulla macchina. Se il
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sulla macchina (Avvertenza: riavvio automatico dopo l’inserzione!) e assicurarsi che
l’inserzione della tensione di rete non sia possibile in presenza di persone nella zona
pericolosa della macchina. En cas d' utilizzo d'un dispositif de protection contre les sous-
tensioni , respectez EN 60204-1 : 2006 Chapitre 7.5..

Interventi riservati al personale qualificato
Le operazioni di trasporto, installazione, messa in servizio emanutenzione possono essere
effettuate unicamente da personale qualificato, che abbia familiarità con il trasporto,
l’installazione, il montaggio, la messa in funzione e il funzionamento dei servoazionamenti e
che disponga di opportune qualifiche di base per lo svolgimento di tali attività.
l Trasporto: solo da parte di personale con conoscenze inmateria di elementi costruttivi a
rischio di scariche elettrostatiche.

l Disimballaggio: solo da parte di personale qualificato dotato di una formazione
elettrotecnica

l Installazione: solo da parte di personale qualificato dotato di una formazione
elettrotecnica

l Messa in servizio: solo da parte di personale qualificato con ampie conoscenze nei settori
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Il personale qualificato deve inoltre conoscere e rispettare le norme IEC 60364 / IEC 60664
nonché le disposizioni antinfortunistiche nazionali.
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4.2.2 Uso secondo le istruzioni
I servoamplificatori AKD sono esclusivamente destinata all'azionamento di servomotori
sincroni adeguati con controllo a ciclo chiuso di coppia, velocità e/o posizione.
I servoamplificatori sono componenti incorporati in impianti o macchine elettrici e possono
funzionare esclusivamente come componenti integrati di tali impianti o macchine. Il
produttore della macchina deve generare una valutazione di rischio per la macchina ed
adottaremisure adeguate per assicurare chemovimenti imprevisti non possano causare
lesioni o danni a persone o cose.
Quando i servoamplificatori sono inseriti in macchine o impianti, non si deve usare il
servoamplificatore finché non si è stabilito che lamacchina o l'apparecchiatura soddisfa i
requisiti della direttiva regionali.

Quadro ad armadio e cablaggio
I servoamplificatori devono funzionare esclusivamente in un quadro ad armadio di controllo
chiuso adatto alle condizioni ambientali (➜ # 85). La ventilazione o il raffreddamento
possono essere necessari per mantenere la temperatura del quadro ad armadio a un livello
inferiore a 40 °C.
Utilizzare esclusivamente conduttori di rame per il cablaggio. Per le sezioni dei conduttori,
fare riferimento alla norma EN 60204 (per AWG: NEC tabella 310-16, colonna 75 °C).

Alimentazione
I servoamplificatori possono essere alimentati di reti di alimentazione industriali mono o
trifase.
Le sovratensioni periodiche tra le fasi (L1, L2, L3) e l'alloggiamento del servoamplificatore
non devono superare il picco di 1000 V. In conformità alla norma EN 61800, i picchi di
tensione transitori (< 50 µs) non devono superare i 1000 V. I picchi di tensione transitori (< 50
µs) tra una fase e l'alloggiamento non devono superare 2000 V.
L'utilizzatore deve attuaremisure di filtrazione CEM con AKD-xzzz06.

Tensione nominale del motore
La tensione nominale dei motori deve essere almeno della stessa entità della tensione del
DC-link divisa per √2 prodotta dal servoamplificatore (UnMotore>=UCC/√2).

Funzione STO (Safe torque off) e blocco riavvio
Controllare la sezione "Uso secondo le istruzioni" nel capitolo relativo alla funzione STO (➜
# 89) prima di usare il blocco riavvio per la sicurezza personale (secondo EN 13849 cat. 3).
Safe TorqueOff in servoamplificatore AKD-x04807 non è certificata.

4.2.3 Uso vietato
Un uso diverso da quanto descritto nel capitolo "Uso secondo le istruzioni" non è previsto e
può provocare lesioni personali e danni materiali. Non usare il servoamplificatore con una
macchina non conforme alle direttive o normative nazionali corrispondenti. Inoltre è vietato
l'uso del servoamplificatore nei seguenti ambienti:
l aree potenzialmente esplosive
l ambienti con acidi corrosivi e/o elettricamente conduttivi, soluzioni alcaline, oli, vapori,
polveri

l navi o applicazioni offshore
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Un uso diverso da quanto descritto nel capitolo "Uso secondo le istruzioni" non è previsto e
può provocare lesioni personali e danni materiali. Non usare il servoamplificatore con una
macchina non conforme alle direttive o normative nazionali corrispondenti. Inoltre è vietato
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4.3 Imballaggio fornito
Quando si ordina un servoamplificatore della serie AKD, nell'imballaggio sono compresi i
seguenti articoli:
l servoamplificatore AKD
l copia cartacea del AKDSafety Guide
l DVD contente il software di configurazione, WorkBench, e tutta la documentazione
relativa al prodotto in formato digitale

l connettori X1, X2, X3, X4 (se necessari), X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23, X24,
X35 e X36 (se necessari)

l piastra di messa a terra, con tipo di tensione 07, con tipo di tensione 06 per l'UE soltanto
I connettori SubD eRJ45 non sono compresi nella confezione.

Codice di Tipo
Utilizzare il codice di tipo esclusivamente a scopo di identificazione del prodotto. Non
utilizzare il codice tipo per ordini di acquisto, in quanto non tutte le combinazioni sono dotate
sono tecnicamente possibili.

Specifici del cliente:Il codice di personalizzazione comprende la versione linguistica di
materiale cartaceo per i paesi europei.
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4.4.7 Funzione STO (Safe Torque Off)
Il concetto di sicurezza STO è certificato (AKD-x04807 in preparazione). Il livello di
sicurezza certificato della funzione "Safe TorqueOFF" è SIL 2 con riferimento alla norma
EN61508-2 e PL d / CAT 3 con riferimento alla norma EN13849-1. SIL3/PLe è possibile con i
dispositivi AKD-x04807, se entrambi STO-Enable input e le corrispondenti segnali di stato
STO vengono utilizzati.

AKD-x003 a AKD-x024
Un ingresso digitale supplementare (STO) sblocca lo stadio d'uscita di potenza
dell'amplificatore fino a quando il segnale da 24 V viene applicato a questo ingresso. Se
l'ingresso STO va in circuito aperto, il motore non viene più alimentato, l'azionamento perde
tutta la coppia e si arresta.

AKD-x048
Due ingressi digitale supplementare (STO-Enable1 e STO-Enable2) sblocca lo stadio
d'uscita di potenza dell'amplificatore fino a quando il segnale da 24 V viene applicato a
questo ingresso. Se uno dei due ingressi STO va in circuito aperto, il motore non viene più
alimentato, l'azionamento perde tutta la coppia e si arresta.

4.4.7.1 Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA
Il servoamplificatore non può trattenere il carico mentre il blocco STO è
attivo. Se il carico non è bloccato adeguatamente possono verificarsi
lesioni gravi al personale. I servoamplificatori con un carico sospeso
devono avere un blocco meccanico di sicurezza aggiuntivo (ad esempio,
mediante un freno di stazionamento del motore).

ATTENZIONE
Il blocco riavvio STO non implica una separazione elettrica dall'uscita di
potenza. Sussiste un pericolo di scossa elettrica e lesioni personali. Se è
necessario accedere ai terminali di potenza del motore, scollegare il
servoamplificatore dall'alimentazione di rete tenendo conto del tempo
che il circuito intermedio impiega a scaricarsi.

Se il blocco riavvio STO viene attivato automaticamente da un sistema di controllo, allora
verificare che l'uscita del controllo sia controllata per rilevare eventuali malfunzionamenti. Si
può usare il monitoraggio per evitare che un'uscita malfunzionante attivi involontariamente il
blocco riavvio STO. Poiché il blocco riavvio è un sistemamonocanale, un innesto errato non
sarà riconosciuto.
Non è possibile eseguire una frenatura controllata del blocco STO controllato dal
servoamplificatore - Enable è disattivo. Se è necessaria la frenatura controllata prima di
usare il blocco riavvio, frenare il servoamplificatore e separare l'ingresso STO da +24 V con
ritardo di tempo.
Usare la seguente sequenza funzionale quando si usa il blocco riavvio STO:
1. frenare il servoamplificatore in modo controllato (setpoint velocità = 0 V).
2. quando la velocità è = 0 giri/min, disattivare il AKD (Enable = 0 V).
3. se è presente un carico sospeso, bloccare il AKDmeccanicamente.
4. attivare il blocco riavvio STO.
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4.4.7 Funzione STO (Safe Torque Off)
Il concetto di sicurezza STO è certificato (AKD-x04807 in preparazione). Il livello di
sicurezza certificato della funzione "Safe TorqueOFF" è SIL 2 con riferimento alla norma
EN61508-2 e PL d / CAT 3 con riferimento alla norma EN13849-1. SIL3/PLe è possibile con i
dispositivi AKD-x04807, se entrambi STO-Enable input e le corrispondenti segnali di stato
STO vengono utilizzati.

AKD-x003 a AKD-x024
Un ingresso digitale supplementare (STO) sblocca lo stadio d'uscita di potenza
dell'amplificatore fino a quando il segnale da 24 V viene applicato a questo ingresso. Se
l'ingresso STO va in circuito aperto, il motore non viene più alimentato, l'azionamento perde
tutta la coppia e si arresta.

AKD-x048
Due ingressi digitale supplementare (STO-Enable1 e STO-Enable2) sblocca lo stadio
d'uscita di potenza dell'amplificatore fino a quando il segnale da 24 V viene applicato a
questo ingresso. Se uno dei due ingressi STO va in circuito aperto, il motore non viene più
alimentato, l'azionamento perde tutta la coppia e si arresta.

4.4.7.1 Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA
Il servoamplificatore non può trattenere il carico mentre il blocco STO è
attivo. Se il carico non è bloccato adeguatamente possono verificarsi
lesioni gravi al personale. I servoamplificatori con un carico sospeso
devono avere un blocco meccanico di sicurezza aggiuntivo (ad esempio,
mediante un freno di stazionamento del motore).

ATTENZIONE
Il blocco riavvio STO non implica una separazione elettrica dall'uscita di
potenza. Sussiste un pericolo di scossa elettrica e lesioni personali. Se è
necessario accedere ai terminali di potenza del motore, scollegare il
servoamplificatore dall'alimentazione di rete tenendo conto del tempo
che il circuito intermedio impiega a scaricarsi.

Se il blocco riavvio STO viene attivato automaticamente da un sistema di controllo, allora
verificare che l'uscita del controllo sia controllata per rilevare eventuali malfunzionamenti. Si
può usare il monitoraggio per evitare che un'uscita malfunzionante attivi involontariamente il
blocco riavvio STO. Poiché il blocco riavvio è un sistemamonocanale, un innesto errato non
sarà riconosciuto.
Non è possibile eseguire una frenatura controllata del blocco STO controllato dal
servoamplificatore - Enable è disattivo. Se è necessaria la frenatura controllata prima di
usare il blocco riavvio, frenare il servoamplificatore e separare l'ingresso STO da +24 V con
ritardo di tempo.
Usare la seguente sequenza funzionale quando si usa il blocco riavvio STO:
1. frenare il servoamplificatore in modo controllato (setpoint velocità = 0 V).
2. quando la velocità è = 0 giri/min, disattivare il AKD (Enable = 0 V).
3. se è presente un carico sospeso, bloccare il AKDmeccanicamente.
4. attivare il blocco riavvio STO.
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4.5 Installazione meccanica
Panoramica dimensioni, consultare (➜ # 175). Per i disegni dimensioni e di montaggio,
consultare ilManuale d'Istruzioni.

4.5.1 Indicazioni importanti

ATTENZIONE
Vi è pericolo di scosse elettriche dovute al livello CEM elevato che
potrebbe causare lesioni qualora il servoamplificatore (o il motore) non
fosse messo adeguatamente a terra per la CEM. Non usare piastre di
fissaggio verniciate (ossia conduttive).

Proteggere il AKD da sollecitazioni non consentite. In particolare, non permettere che venga
piegato alcun componente o che vengamodificata alcuna distanza d'isolamento durante il
trasporto e la movimentazione. Evitare il contatto con componenti elettrici e contatti.
In caso di surriscaldamento il servoamplificatore si spegne da solo. Assicurarsi che vi sia un
flusso di aria fresca filtrata adeguato sul fondo del quadro elettrico ad armadio o utilizzare uno
scambiatore di calore.
Nonmontare dispositivi che producono campi magnetici direttamente vicino al AKD. Campi
magnetici forti possono influenzare direttamente i componenti interni. Installare dispositivo
che producono campi magnetici a distanza dal AKD e/o schermare i campi magnetici.

4.5.2 Guida all'installazione meccanica
Per installare l'AKD sono necessari i seguenti attrezzi (come dotazioneminima); la vostra
installazione specifica potrebbe richiedere attrezzi aggiuntivi:
l viti a esagono incassatoM4 (EN 4762)
l chiave a brugola conmanico a T da 3mm
l 2 cacciaviti per vite a testa scanalata a croce
l cacciavite scanalato piccolo
Le dimensioni e le posizioni del foro di montaggio dipendono dalla variante dal AKD:
Installare l'unità servoamplificatore nel modo seguente:
1. Preparazione del sito.

Montare il servoamplificatore in un quadro elettrico ad armadio chiuso (➜ # 85). Il sito
deve essere privo di materiali conduttivi o corrosivi. Per la posizione di montaggio
nell'armadio vedereManuale d'Istruzioni.

2. Controllo della ventilazione.
Controllare che la ventilazione del servoamplificatore non sia ostacolata e che la
temperatura ambiente rientri nei limiti consentiti (➜ # 85). Mantenere lo spazio libero
richiesto sopra e sotto il servoamplificatore.

3. Controllo del sistema di raffreddamento.
Se si usano sistemi di raffreddamento per il quadro elettrico ad armadio, posizionare il
sistema di raffreddamento in modo tale che l'acqua di condensa non possa cadere sul
servoamplificatore o sui dispositivi periferici.

4. Montaggio del servoamplificatore.
Assemblare il servoamplificatore e l'alimentazione l'uno accanto all'altro sulla piastra di
montaggio conduttivamessa a terra in armadio.

5. Messa a terra del servoamplificatore.
Per una schermatura e unamessa a terra conforme alle normative relative all'EMI vedere
Manuale d'Istruzioni. Mettere a terra la piastra di fissaggio, l'alloggiamento del motore e
CNC-GND del PLC.
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4.6 Installazione elettrica
Aperçu fiche (➜ # 176). Per gli schemi elettrici e interfaccia pinout, consultare ilManuale
d'Istruzioni.

4.6.1 Indicazioni importanti

PERICOLO
Non staccare mai i collegamenti elettrici dal servoamplificatore quando
quest'ultimo è sotto tensione. Sussiste un pericolo di formazione di arco
elettrico che può provocare danni ai contatti e lesioni personali gravi.
Dopo aver scollegato il servoamplificatore dall'alimentazione principale,
attendere almeno sette minuti prima di toccare le sezioni potenzialmente
sotto tensione dell'attrezzatura, come i contatti, o prima di staccare
qualsiasi collegamento. I condensatori possono ancora presentare
tensioni pericolose fino a sette minuti dopo la disinserzione delle tensioni
di alimentazione. Per essere sicuri, misurare la tensione del DC-link ed
attendere fino a quando la tensione scende al di sotto di 60 V.
I collegamenti di comando e di alimentazione possono ancora essere
sotto tensione anche se il motore non gira.

Una tensione di rete non corretta, unmotore inadeguato o un cablaggio non adatto possono
danneggiare il servoamplificatore. Controllare la combinazione di servoamplificatore e
motore. Confrontare la tensione e la corrente nominali delle unità. Eseguire il cablaggio in
conformità allo schema di collegamento: vedereManuale d'Istruzioni
Un fusibile esterno eccessivamente elevato può danneggiare cavi e dispositivi. I fusibili
dell'ingresso di alimentazione AC e dell'alimentazione da 24 V devono essere installati
dall'utente, per i valori vedere(➜ # 88). Suggerimenti per l'impiego di interruttori automatici
della corrente residua (RCD) vedereManuale d'Istruzioni.
Lo stato del servoamplificatore deve essere controllato dal PLC per poter acquisire situazioni
critiche. Collegare in serie il contatto FAULT nel circuito di arresto di emergenza
dell'impianto. Il circuito di arresto di sicurezza deve azionare il contattore di alimentazione.
Solo elettricisti qualificati possono installare il servoamplificatore. I fili con strisce gialle e
verdi possono essere utilizzati unicamente per la messa a terra di protezione (PE).
È consentito usare il software di configurazione per modificare le impostazioni del
servoamplificatore. Qualsiasi altra modifica può invalidare la garanzia.

4.6.2 Guida all'installazione elettrica
Installare l'impianto elettrico del servoamplificatore nel modo seguente:
1. Scegliere i cavi in conformità alla norma EN 60204.
2. Installare la schermatura emettere l'amplificatore a terra. Per una schermatura e una

messa a terra conformi alle normative relative all'EMI, vedereManuale d'Istruzioni.
Mettere a terra la piastra di fissaggio, l'alloggiamento del motore e il CNC-GND del
sistema di controllo.

3. Collegare il servoamplificatore e i connettori.
o Rispettare le raccomandazioni per la riduzione interferenze (Manuale d'Istruzioni).
o Collegare tutti l'interfaccia secondo gli schemi di cablaggio (Manuale d'Istruzioni).

4. Controllare il cablaggio in base agli schemi di collegamentoManuale d'Istruzioni.
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4.5 Installazione meccanica
Panoramica dimensioni, consultare (➜ # 175). Per i disegni dimensioni e di montaggio,
consultare ilManuale d'Istruzioni.

4.5.1 Indicazioni importanti

ATTENZIONE
Vi è pericolo di scosse elettriche dovute al livello CEM elevato che
potrebbe causare lesioni qualora il servoamplificatore (o il motore) non
fosse messo adeguatamente a terra per la CEM. Non usare piastre di
fissaggio verniciate (ossia conduttive).

Proteggere il AKD da sollecitazioni non consentite. In particolare, non permettere che venga
piegato alcun componente o che vengamodificata alcuna distanza d'isolamento durante il
trasporto e la movimentazione. Evitare il contatto con componenti elettrici e contatti.
In caso di surriscaldamento il servoamplificatore si spegne da solo. Assicurarsi che vi sia un
flusso di aria fresca filtrata adeguato sul fondo del quadro elettrico ad armadio o utilizzare uno
scambiatore di calore.
Nonmontare dispositivi che producono campi magnetici direttamente vicino al AKD. Campi
magnetici forti possono influenzare direttamente i componenti interni. Installare dispositivo
che producono campi magnetici a distanza dal AKD e/o schermare i campi magnetici.

4.5.2 Guida all'installazione meccanica
Per installare l'AKD sono necessari i seguenti attrezzi (come dotazioneminima); la vostra
installazione specifica potrebbe richiedere attrezzi aggiuntivi:
l viti a esagono incassatoM4 (EN 4762)
l chiave a brugola conmanico a T da 3mm
l 2 cacciaviti per vite a testa scanalata a croce
l cacciavite scanalato piccolo
Le dimensioni e le posizioni del foro di montaggio dipendono dalla variante dal AKD:
Installare l'unità servoamplificatore nel modo seguente:
1. Preparazione del sito.

Montare il servoamplificatore in un quadro elettrico ad armadio chiuso (➜ # 85). Il sito
deve essere privo di materiali conduttivi o corrosivi. Per la posizione di montaggio
nell'armadio vedereManuale d'Istruzioni.

2. Controllo della ventilazione.
Controllare che la ventilazione del servoamplificatore non sia ostacolata e che la
temperatura ambiente rientri nei limiti consentiti (➜ # 85). Mantenere lo spazio libero
richiesto sopra e sotto il servoamplificatore.

3. Controllo del sistema di raffreddamento.
Se si usano sistemi di raffreddamento per il quadro elettrico ad armadio, posizionare il
sistema di raffreddamento in modo tale che l'acqua di condensa non possa cadere sul
servoamplificatore o sui dispositivi periferici.

4. Montaggio del servoamplificatore.
Assemblare il servoamplificatore e l'alimentazione l'uno accanto all'altro sulla piastra di
montaggio conduttivamessa a terra in armadio.

5. Messa a terra del servoamplificatore.
Per una schermatura e unamessa a terra conforme alle normative relative all'EMI vedere
Manuale d'Istruzioni. Mettere a terra la piastra di fissaggio, l'alloggiamento del motore e
CNC-GND del PLC.
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4.6 Installazione elettrica
Aperçu fiche (➜ # 176). Per gli schemi elettrici e interfaccia pinout, consultare ilManuale
d'Istruzioni.

4.6.1 Indicazioni importanti

PERICOLO
Non staccare mai i collegamenti elettrici dal servoamplificatore quando
quest'ultimo è sotto tensione. Sussiste un pericolo di formazione di arco
elettrico che può provocare danni ai contatti e lesioni personali gravi.
Dopo aver scollegato il servoamplificatore dall'alimentazione principale,
attendere almeno sette minuti prima di toccare le sezioni potenzialmente
sotto tensione dell'attrezzatura, come i contatti, o prima di staccare
qualsiasi collegamento. I condensatori possono ancora presentare
tensioni pericolose fino a sette minuti dopo la disinserzione delle tensioni
di alimentazione. Per essere sicuri, misurare la tensione del DC-link ed
attendere fino a quando la tensione scende al di sotto di 60 V.
I collegamenti di comando e di alimentazione possono ancora essere
sotto tensione anche se il motore non gira.

Una tensione di rete non corretta, unmotore inadeguato o un cablaggio non adatto possono
danneggiare il servoamplificatore. Controllare la combinazione di servoamplificatore e
motore. Confrontare la tensione e la corrente nominali delle unità. Eseguire il cablaggio in
conformità allo schema di collegamento: vedereManuale d'Istruzioni
Un fusibile esterno eccessivamente elevato può danneggiare cavi e dispositivi. I fusibili
dell'ingresso di alimentazione AC e dell'alimentazione da 24 V devono essere installati
dall'utente, per i valori vedere(➜ # 88). Suggerimenti per l'impiego di interruttori automatici
della corrente residua (RCD) vedereManuale d'Istruzioni.
Lo stato del servoamplificatore deve essere controllato dal PLC per poter acquisire situazioni
critiche. Collegare in serie il contatto FAULT nel circuito di arresto di emergenza
dell'impianto. Il circuito di arresto di sicurezza deve azionare il contattore di alimentazione.
Solo elettricisti qualificati possono installare il servoamplificatore. I fili con strisce gialle e
verdi possono essere utilizzati unicamente per la messa a terra di protezione (PE).
È consentito usare il software di configurazione per modificare le impostazioni del
servoamplificatore. Qualsiasi altra modifica può invalidare la garanzia.

4.6.2 Guida all'installazione elettrica
Installare l'impianto elettrico del servoamplificatore nel modo seguente:
1. Scegliere i cavi in conformità alla norma EN 60204.
2. Installare la schermatura emettere l'amplificatore a terra. Per una schermatura e una

messa a terra conformi alle normative relative all'EMI, vedereManuale d'Istruzioni.
Mettere a terra la piastra di fissaggio, l'alloggiamento del motore e il CNC-GND del
sistema di controllo.

3. Collegare il servoamplificatore e i connettori.
o Rispettare le raccomandazioni per la riduzione interferenze (Manuale d'Istruzioni).
o Collegare tutti l'interfaccia secondo gli schemi di cablaggio (Manuale d'Istruzioni).

4. Controllare il cablaggio in base agli schemi di collegamentoManuale d'Istruzioni.
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4.7.2 Prove di base

4.7.2.1 Disimballaggio, montaggio e collegamento del servoamplificatore
l Disimballare il servoamplificatore e gli accessori. Rispettare le istruzioni di sicurezza
riportate nella documentazione.

l Montare il servoamplificatore.
l Collegare il servoamplificatore o applicare il cablaggio minimo per provare il
servoamplificatore come descritto di seguito.

l Verificare di avere a disposizione le seguenti informazioni riguardo ai componenti del
servoamplificatore:
o tensione di alimentazione nominale da rete
o tipo di motore (dati del motore, se il tipo non è presente nel database del motore)
o unità di retroazione integrale del motore (tipo, poli/linee/protocollo)
o momento di inerzia del carico

4.7.2.2 Cablaggio minimo per i test del servoamplificatore senza carico
Questo schema di collegamento serve soltanto a fornire un'illustrazione generale e non è
conforme ai requisiti CEM, di sicurezza né di funzionalità per l'applicazione specifica. Il
cablaggio è simile per tutte le varianti AKD. Informazioni dettagliate sui collegamenti , vedere
leManuale d'installazione. L'esempio seguente è valida per la variante AKD-x00306.

Quando si collega l'AKD direttamente a un PC, si consiglia di usare l'indirizzo IP statico (non
00).
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4.7.2 Prove di base

4.7.2.1 Disimballaggio, montaggio e collegamento del servoamplificatore
l Disimballare il servoamplificatore e gli accessori. Rispettare le istruzioni di sicurezza
riportate nella documentazione.

l Montare il servoamplificatore.
l Collegare il servoamplificatore o applicare il cablaggio minimo per provare il
servoamplificatore come descritto di seguito.

l Verificare di avere a disposizione le seguenti informazioni riguardo ai componenti del
servoamplificatore:
o tensione di alimentazione nominale da rete
o tipo di motore (dati del motore, se il tipo non è presente nel database del motore)
o unità di retroazione integrale del motore (tipo, poli/linee/protocollo)
o momento di inerzia del carico

4.7.2.2 Cablaggio minimo per i test del servoamplificatore senza carico
Questo schema di collegamento serve soltanto a fornire un'illustrazione generale e non è
conforme ai requisiti CEM, di sicurezza né di funzionalità per l'applicazione specifica. Il
cablaggio è simile per tutte le varianti AKD. Informazioni dettagliate sui collegamenti , vedere
leManuale d'installazione. L'esempio seguente è valida per la variante AKD-x00306.

Quando si collega l'AKD direttamente a un PC, si consiglia di usare l'indirizzo IP statico (non
00).
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4.7.2.3 Conferma dei collegamenti
Si può attivare l'alimentazione della logica al servoamplificatore attraverso il connettore X1
(la tensione del bus non è necessaria per le comunicazioni).
Dopo aver attivato l'alimentazione, il servoamplificatoremostra una sequenza di
lampeggiamenti del LED (maggiori informazioni sono disponibili nella guida in linea:
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. indirizzo IP del servoamplificatore, lampeggiamento in sequenza (esempio 192.168.0.25)
6. stato del servoamplificatore (modalità operativa "o0","o1", o "o2") o codice d'errore se il

servoamplificatore è in condizione d'errore.
Verificare che il collegamento dei LED sul servoamplificatore (LED verde sul connettore
RJ45) e sul PC siano entrambi accesi. In caso affermativo, si è stabilito un buon
collegamento elettrico.

Durante la connessione del PC, la barra degli strumenti mostra la seguente icona di
acquisizione:

attendere che l'icona si trasformi nell'icona di funzionalità limitata (questo processo può
richiedere anche unminuto).

SebbeneWindows visualizzi questa icona di funzionalità limitata per il collegamento al
servoamplificatore, il PC è in grado di comunicare completamente con il servoamplificatore.
UsandoWorkBench è possibile configurare il servoamplificatore attraverso questo
collegamento.
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4.7.2.3 Conferma dei collegamenti
Si può attivare l'alimentazione della logica al servoamplificatore attraverso il connettore X1
(la tensione del bus non è necessaria per le comunicazioni).
Dopo aver attivato l'alimentazione, il servoamplificatoremostra una sequenza di
lampeggiamenti del LED (maggiori informazioni sono disponibili nella guida in linea:
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. indirizzo IP del servoamplificatore, lampeggiamento in sequenza (esempio 192.168.0.25)
6. stato del servoamplificatore (modalità operativa "o0","o1", o "o2") o codice d'errore se il

servoamplificatore è in condizione d'errore.
Verificare che il collegamento dei LED sul servoamplificatore (LED verde sul connettore
RJ45) e sul PC siano entrambi accesi. In caso affermativo, si è stabilito un buon
collegamento elettrico.

Durante la connessione del PC, la barra degli strumenti mostra la seguente icona di
acquisizione:

attendere che l'icona si trasformi nell'icona di funzionalità limitata (questo processo può
richiedere anche unminuto).

SebbeneWindows visualizzi questa icona di funzionalità limitata per il collegamento al
servoamplificatore, il PC è in grado di comunicare completamente con il servoamplificatore.
UsandoWorkBench è possibile configurare il servoamplificatore attraverso questo
collegamento.
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5.2 Segurança

5.2.1 Você deve prestar atenção

Leia a documentação!
Leia este documento antes de instalar e comissionar o drive. Omanuseio incorreto do drive
pode ferir o pessoal ou danificar omaterial. O operador do sistema que usa o AKD deve exi-
gir que todos os funcionários que trabalham com o drive leiam e entendam omanual antes de
usar o drive.

Confira a Revisão de Hardware!
Verifique o número de Revisão do Hardware no produto (veja a etiqueta do produto). Este
número de revisão deve corresponder ao Número de Revisão do Hardware na página de
cobertura domanual.

Preste atenção aos dados técnicos!
Confira os dados técnicos e especificações de conexão (plaqueta e documentação). Se os
valores de tensão e corrente forem excedidos, o drive pode ser danificado.

Faça avaliação de risco!
O fabricante damáquina deve produzir uma avaliação de riscos para amáquina e tomarmedi-
das adequadas para garantir quemovimentos imprevistos não resultem em lesões corporais
ou emmateriais danificados. Exigência adicional de profissional especialista pode resultar
da avaliação de risco.

Reinicializar automaticamente!
Odrive pode reinicializar automaticamente depois de ligar, queda de tensão ou interrupção
da tensão de alimentação, dependendo da configuração de parâmetro. Risco demorte ou
ferimento sério à humanos trabalhando namáquina.
Se o parâmetro DRV.ENDEFAULT for configurado como 1, coloque um aviso namáquina
(Cuidado: Reinicialização Automática na Ligação) e garanta, que ligar não seja possível,
enquanto humanos estejam em uma área perigosa damáquina. Caso seja usado um dis-
positivo de proteção de subtensão veja a EN 60204-1:2006 capítulo 7.5.

Profissional especialista exigido!
Apenas o pessoal apropriadamente qualificado pode executar atividades como transporte,
instalação, comissionamento, emanutenção. Pessoas apropriadamente qualificadas são
aquelas que estão familiarizadas com o transporte, montagem, instalação, comis-
sionamento e operação do produto, e têm qualificações apropriadas para este trabalho:
l Transporte: apenas pelo pessoal com conhecimento emmanuseio de componentes sen-
síveis eletrostaticamente.

l Desempacotamento: apenas pelo pessoal qualificado em eletrônica.
l Instalação: apenas pelo pessoal qualificado em eletrônica.
l Testes básicos: apenas pelo pessoal qualificado com conhecimento em engenharia elé-
trica e tecnologia de acionamento

O pessoal qualificado deve conhecer e observar os padrões IEC 60364 e IEC 60664 e regu-
lamentos nacionais de prevenção de acidentes
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5.2 Segurança

5.2.1 Você deve prestar atenção

Leia a documentação!
Leia este documento antes de instalar e comissionar o drive. Omanuseio incorreto do drive
pode ferir o pessoal ou danificar omaterial. O operador do sistema que usa o AKD deve exi-
gir que todos os funcionários que trabalham com o drive leiam e entendam omanual antes de
usar o drive.

Confira a Revisão de Hardware!
Verifique o número de Revisão do Hardware no produto (veja a etiqueta do produto). Este
número de revisão deve corresponder ao Número de Revisão do Hardware na página de
cobertura domanual.

Preste atenção aos dados técnicos!
Confira os dados técnicos e especificações de conexão (plaqueta e documentação). Se os
valores de tensão e corrente forem excedidos, o drive pode ser danificado.

Faça avaliação de risco!
O fabricante damáquina deve produzir uma avaliação de riscos para amáquina e tomarmedi-
das adequadas para garantir quemovimentos imprevistos não resultem em lesões corporais
ou emmateriais danificados. Exigência adicional de profissional especialista pode resultar
da avaliação de risco.

Reinicializar automaticamente!
Odrive pode reinicializar automaticamente depois de ligar, queda de tensão ou interrupção
da tensão de alimentação, dependendo da configuração de parâmetro. Risco demorte ou
ferimento sério à humanos trabalhando namáquina.
Se o parâmetro DRV.ENDEFAULT for configurado como 1, coloque um aviso namáquina
(Cuidado: Reinicialização Automática na Ligação) e garanta, que ligar não seja possível,
enquanto humanos estejam em uma área perigosa damáquina. Caso seja usado um dis-
positivo de proteção de subtensão veja a EN 60204-1:2006 capítulo 7.5.

Profissional especialista exigido!
 Apenas o pessoal apropriadamente qualificado pode executar atividades como transporte,
instalação, comissionamento, emanutenção. Pessoas apropriadamente qualificadas são
aquelas que estão familiarizadas com o transporte, montagem, instalação, comis-
sionamento e operação do produto, e têm qualificações apropriadas para este trabalho:
l Transporte: apenas pelo pessoal com conhecimento emmanuseio de componentes sen-
síveis eletrostaticamente.

l Desempacotamento: apenas pelo pessoal qualificado em eletrônica.
l Instalação: apenas pelo pessoal qualificado em eletrônica.
l Testes básicos: apenas pelo pessoal qualificado com conhecimento em engenharia elé-
trica e tecnologia de acionamento

O pessoal qualificado deve conhecer e observar os padrões IEC 60364 e IEC 60664 e regu-
lamentos nacionais de prevenção de acidentes
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5.2.2 Use como Indicado
A família de drives AKD é destinada exclusivamente para adequada direção de ser-
vomotores síncronos com controle de circuito fechado de torque, velocidade e/ou posição.
AKDdrives são componentes que são construídos emmáquinas ou plantas elétricas e que
só podem ser operados como componentes integrais destas plantas oumáquinas. O fabri-
cante damáquina usada com um drive deve produzir uma avaliação de riscos para a
máquina e tomarmedidas adequadas para garantir quemovimentos imprevistos não resul-
tem em lesões corporais ou em danos materiais.
Quando os drives são incorporados amáquinas ou plantas, o drive não deve ser usado até
que amáquina ou planta cumpra as exigências das diretivas locais.

Gabinete e fiação
Os drives só devem ser operados em um gabinete de controle fechado adequado para as
condições ambientais (➜ # 109). Pode ser necessário ventilação ou resfriamento paraman-
ter a temperatura no gabinete abaixo de 40 °C.
Use apenas condutores de cobre para a fiação. O condutor de seções transversal pode ser
derivado do padrão IEC 60204 (alternativa para as seções transversais AWG: Tabela NEC
310-16, coluna 75 °C).

Fornecimento de energia
Os drives podem se alimentados com redes de 1 ou 3 fases.
Sobretensões periódicas entre as fases (L1, L2, L3) e a carcaça do drive não devem exceder
o pico de 1000 V. De acordo com o IEC 61800, os picos de tensão (< 50 µs) entre fases não
devem exceder 1000 V. Os picos de tensão (< 50 µs) entre uma fase e a carcaça não devem
exceder 2000 V.
As medidas do filtro EMC para o AKD-xzzz06 devem ser implementadas pelo usuário.

Faixa de tensão do motor
A faixa de tensão domotor deve ser pelo menos tão alta quanto a tensão de barramento CC
dividida por √2 produzida pelo drive (UnMotor>=UCC/√2).

Torque seguro desligado
Analise a seção "Use como Indicado" no capítulo STO (➜ # 113) antes de usar esta função
de segurança (de acordo com o ISO 13849 categoria 3). Desligamento seguro de torque com
os drives AKD-x04807 não é certificado.

5.2.3 Uso Proibido
Outra utilização que não a descrita no capítulo "Use como Indicado" não é apropriada e pode
causar lesões corporais e danos ao equipamento. O drive não deve ser usado com uma
máquina que não esteja em conformidade com os padrões e diretivas nacionais apropriados.
O uso do drive nos seguintes ambientes também é proibido:
l áreas com perigo de explosão
l ambientes com ácidos condutores de eletricidade e/ou corrosivos, soluções alcalinas,
óleos, vapores, poeiras

l navios ou aplicações marítimas
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5.2.2 Use como Indicado
A família de drives AKD é destinada exclusivamente para adequada direção de ser-
vomotores síncronos com controle de circuito fechado de torque, velocidade e/ou posição.
AKDdrives são componentes que são construídos emmáquinas ou plantas elétricas e que
só podem ser operados como componentes integrais destas plantas oumáquinas. O fabri-
cante damáquina usada com um drive deve produzir uma avaliação de riscos para a
máquina e tomarmedidas adequadas para garantir quemovimentos imprevistos não resul-
tem em lesões corporais ou em danos materiais.
Quando os drives são incorporados amáquinas ou plantas, o drive não deve ser usado até
que amáquina ou planta cumpra as exigências das diretivas locais.

Gabinete e fiação
Os drives só devem ser operados em um gabinete de controle fechado adequado para as
condições ambientais (➜ # 109). Pode ser necessário ventilação ou resfriamento paraman-
ter a temperatura no gabinete abaixo de 40 °C.
Use apenas condutores de cobre para a fiação. O condutor de seções transversal pode ser
derivado do padrão IEC 60204 (alternativa para as seções transversais AWG: Tabela NEC
310-16, coluna 75 °C).

Fornecimento de energia
Os drives podem se alimentados com redes de 1 ou 3 fases.
Sobretensões periódicas entre as fases (L1, L2, L3) e a carcaça do drive não devem exceder
o pico de 1000 V. De acordo com o IEC 61800, os picos de tensão (< 50 µs) entre fases não
devem exceder 1000 V. Os picos de tensão (< 50 µs) entre uma fase e a carcaça não devem
exceder 2000 V.
As medidas do filtro EMC para o AKD-xzzz06 devem ser implementadas pelo usuário.

Faixa de tensão do motor
A faixa de tensão domotor deve ser pelo menos tão alta quanto a tensão de barramento CC
dividida por √2 produzida pelo drive (UnMotor>=UCC/√2).

Torque seguro desligado
Analise a seção "Use como Indicado" no capítulo STO (➜ # 113) antes de usar esta função
de segurança (de acordo com o ISO 13849 categoria 3). Desligamento seguro de torque com
os drives AKD-x04807 não é certificado.

5.2.3 Uso Proibido
Outra utilização que não a descrita no capítulo "Use como Indicado" não é apropriada e pode
causar lesões corporais e danos ao equipamento. O drive não deve ser usado com uma
máquina que não esteja em conformidade com os padrões e diretivas nacionais apropriados.
O uso do drive nos seguintes ambientes também é proibido:
l áreas com perigo de explosão
l ambientes com ácidos condutores de eletricidade e/ou corrosivos, soluções alcalinas,
óleos, vapores, poeiras

l navios ou aplicações marítimas
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5.3 Embalagem Fornecida
Quando um drive da série AKD é encomendado, os seguintes itens devem estar incluídos na
embalagem do drive:
l AKD
l Uma cópia impressa doAKDSafety Guide
l UmDVD com a configuração do software, WorkBench, e toda a documentação do pro-
duto em formato digital.

l Conectores de acoplamento X1, X2, X3, X4 (se necessário), X7, X8, X14, X15, X16,
X21, X22, X23, X24, X35, X36 (se for parte da variante do drive)

l Chapa de aterramento, com AKD de voltagem 07, com voltagem 06 apenas para UE
Os conectores de acoplamento SubD eRJ45 não estão incluídos na embalagem.

Esquema de número da peça
Use para número de etiqueta somente para identificação do produto, não para outros pro-
cessos, porque nem todas as combinações de funcionalidades são possíveis, sempre.

Personalização: este código inclui a versão do idioma domaterial impresso e ofertas espe-
ciais para o cliente.
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5.3 Embalagem Fornecida
Quando um drive da série AKD é encomendado, os seguintes itens devem estar incluídos na
embalagem do drive:
l AKD
l Uma cópia impressa doAKDSafety Guide
l UmDVD com a configuração do software, WorkBench, e toda a documentação do pro-
duto em formato digital.

l Conectores de acoplamento X1, X2, X3, X4 (se necessário), X7, X8, X14, X15, X16,
X21, X22, X23, X24, X35, X36 (se for parte da variante do drive)

l Chapa de aterramento, com AKD de voltagem 07, com voltagem 06 apenas para UE
Os conectores de acoplamento SubD eRJ45 não estão incluídos na embalagem.

Esquema de número da peça
Use para número de etiqueta somente para identificação do produto, não para outros pro-
cessos, porque nem todas as combinações de funcionalidades são possíveis, sempre.

Personalização: este código inclui a versão do idioma domaterial impresso e ofertas espe-
ciais para o cliente.
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6.2 Seguridad

6.2.1 Siga sus instrucciones!

¡Lea la documentación!
Antes del montaje y de la puesta en funcionamiento, lea detenidamente la presente docu-
mentación. Lamanipulación incorrecta del AKD puede provocar daños personales omate-
riales. Por estemotivo, el operador debe asegurarse de que todas las personas que vayan a
realizar trabajos en el AKD hayan leído y comprendido.

¡Compruebe la revisión del hardware!
Compruebe el número de revisión del hardware del producto (consulte la etiqueta del pro-
ducto). Este número de revisión debe coincidir con el número de revisión del hardware en la
portada del manual.

¡Preste atención a los datos técnicos!
La conservación de los datos técnicos y los referentes a las condiciones de conexión (placa
de identificación y documentación) es obligatoria. Si se sobrepasan los valores de tensión
admisible o actual, pueden dañarse los AKD.

¡Realice una valoración de los riesgos!
El fabricante de lamáquina debe elaborar una evaluación de riesgos de lamáquina y tomar
las medidas apropiadas para garantizar que los movimientos imprevistos no ocasionen lesio-
nes al personal ni daños materiales.

¡Reinicio automático!
La unidad puede reiniciarse automáticamente tras encenderse, experimentar una caída de
tensión o sufrir una interrupción en la alimentación en función de los ajustes de los pará-
metros. El personal quemanipule la máquina puede sufrir lesiones graves o inclusomor-
tales.
Si el parámetro DRV.ENDEFAULT está fijado en 1, coloque una señal de advertencia en la
máquina (Advertencia: reinicio automático al encender) y asegúrese de que no pueda encen-
derse si hay alguien dentro de la zona de riesgo de lamáquina. En caso de utilizar un dis-
positivo de protección contra bajas tensiones, deberá cumplir lo estipulado en la norma EN
60204-1:2006, capítulo 7.5.

¡Se requiere personal cualificado!
Las operaciones de transporte, instalación, puesta en funcionamiento y mantenimiento sólo
podrán ser realizadas por personal cualificado. Por personal cualificado se entiende las per-
sonas que están familiarizadas con el transporte, la instalación, el montaje, la puesta en fun-
cionamiento y el manejo del producto y que disponen de las correspondientes calificaciones
profesionales.
l Transporte: solamente personal que posea el conocimiento demanejar componentes con
electrostática.

l Desempaque: solamente personal con conocimientos de electricidad puede realizar esta
tarea.

l Instalación: solamente personal con conocimientos de electricidad puede realizar esta
tarea.

l Pruebas básicas: solamente personal apto con conocimientos de ingeniería eléctrica y
tecnología de la unidad.

El personal apto debe conocer y observar las normas ISO 12100, IEC 60364 y IEC 60664 y
regulaciones nacionales sobre prevención de accidentes
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6.2.2 Use según se indica
La familia de unidades AKD está destinada exclusivamente a la conducción de ser-
vomotores sincrónicos adecuados con funcionamiento de torsión, velocidad o posición en
bucle cerrado.
AKD son componentes integrados amáquinas o plantas eléctricas y solo pueden operarse
como componentes integrales de esas máquinas o plantas. El fabricante de lamáquina
usada con una unidad debe generar una evaluación de riesgo para la máquina y tomar las
medidas adecuadas para garantizar que los movimientos no ocasionen lesiones al personal
ni daños materiales.
Cuando la unidad esté integrada en lamáquina, no deberá utilizarse hasta que se haya deter-
minado que lamáquina cumple los requisitos de las directivas regionales.

Gabinete y cableado
Las unidades solo deben operarse en un gabinete de control cerrado adecuado para las con-
diciones ambientales (➜ # 133). Es posible que sea necesario recurrir a ventilación o enfria-
miento paramantener la temperatura por debajo de 40 °C.
Use solo conductores de cobre para el cableado. Las secciones transversales del conductor
pueden obtenerse de la norma IEC 60204 (alternativamente para las secciones trans-
versales de AWG: Tabla NEC 310-16, 75 °C columna).

Suministro de energía
Las unidades pueden suministrarse para redes de suministro industriales monofásicas o tri-
fásicas. Los sobrevoltajes periódicos entre las fases (L1, L2, L3) y la carcasa de la unidad no
deben superar la intensidadmáxima de 1000 V. Conforme a IEC 61800, los picos de voltaje
(< 50 µs) entre las fases no deben superar los 1000 V. Los picos de voltaje (< 50 µs) entre
una fase y la carcasa no deben superar los 2000 V.
Las mediciones de filtro de CE para AKD-xzzz06 deben ser implementados por el usuario.

Voltaje nominal del motor
El voltaje nominal de los motores debe ser, comomínimo, tan elevado como el voltaje del
enlace de bus de CC dividido por √2 producido por la unidad (UnMotor>=UCC/√2).

Safe torque off
Revise la sección "Use según se indica" en el capítulo STO ((➜ # 138)) antes de usar esta
función de seguridad (conforme a ISO 13849 categoría 3). La función de desactivación de
par por seguridad (STO) no está certificada para las unidadesAKD-x04807.

6.2.3 Uso prohibido
No está previsto otro uso diferente del que se describe en el capítulo “Use según se indica” y
eso podría ocasionar lesiones al personal y daños al equipo. La unidad no puede usarse con
unamáquina que no cumple con las normas o directivas nacionales correspondientes. Tam-
bién se prohíbe el uso de la unidad en los siguientes entornos:
l áreas con riesgo de explosión
l ambientes con ácidos conductores de electricidad o corrosivos, soluciones alcalinas,
aceites, vapores, polvos

l aplicaciones marítimas y de buques
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6.2.2 Use según se indica
La familia de unidades AKD está destinada exclusivamente a la conducción de ser-
vomotores sincrónicos adecuados con funcionamiento de torsión, velocidad o posición en
bucle cerrado.
AKD son componentes integrados amáquinas o plantas eléctricas y solo pueden operarse
como componentes integrales de esas máquinas o plantas. El fabricante de lamáquina
usada con una unidad debe generar una evaluación de riesgo para la máquina y tomar las
medidas adecuadas para garantizar que los movimientos no ocasionen lesiones al personal
ni daños materiales.
Cuando la unidad esté integrada en lamáquina, no deberá utilizarse hasta que se haya deter-
minado que lamáquina cumple los requisitos de las directivas regionales.

Gabinete y cableado
Las unidades solo deben operarse en un gabinete de control cerrado adecuado para las con-
diciones ambientales (➜ # 133). Es posible que sea necesario recurrir a ventilación o enfria-
miento paramantener la temperatura por debajo de 40 °C.
Use solo conductores de cobre para el cableado. Las secciones transversales del conductor
pueden obtenerse de la norma IEC 60204 (alternativamente para las secciones trans-
versales de AWG: Tabla NEC 310-16, 75 °C columna).

Suministro de energía
Las unidades pueden suministrarse para redes de suministro industriales monofásicas o tri-
fásicas. Los sobrevoltajes periódicos entre las fases (L1, L2, L3) y la carcasa de la unidad no
deben superar la intensidadmáxima de 1000 V. Conforme a IEC 61800, los picos de voltaje
(< 50 µs) entre las fases no deben superar los 1000 V. Los picos de voltaje (< 50 µs) entre
una fase y la carcasa no deben superar los 2000 V.
Las mediciones de filtro de CE para AKD-xzzz06 deben ser implementados por el usuario.

Voltaje nominal del motor
El voltaje nominal de los motores debe ser, comomínimo, tan elevado como el voltaje del
enlace de bus de CC dividido por √2 producido por la unidad (UnMotor>=UCC/√2).

Safe torque off
Revise la sección "Use según se indica" en el capítulo STO ((➜ # 138)) antes de usar esta
función de seguridad (conforme a ISO 13849 categoría 3). La función de desactivación de
par por seguridad (STO) no está certificada para las unidadesAKD-x04807.

6.2.3 Uso prohibido
No está previsto otro uso diferente del que se describe en el capítulo “Use según se indica” y
eso podría ocasionar lesiones al personal y daños al equipo. La unidad no puede usarse con
unamáquina que no cumple con las normas o directivas nacionales correspondientes. Tam-
bién se prohíbe el uso de la unidad en los siguientes entornos:
l áreas con riesgo de explosión
l ambientes con ácidos conductores de electricidad o corrosivos, soluciones alcalinas,
aceites, vapores, polvos

l aplicaciones marítimas y de buques
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6.3 Empaque suministrado
Cuando vuelve a solicitarte una unidad de la serie AKD, el paquete de la unidad incluye los
siguientes elementos:
l AKD
l Copia impresa del AKDSafety Guide
l DVD, que incluye el software de instalación, WorkBench, y toda la documentación del
producto en formato digital.

l Conectores de acoplamiento X1, X2, X3, X4, X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 y X36 (si se requiere)

l Placa de conexión a tierra, con AKD, tipo de voltaje 07, con tipo de voltaje 06 para UE
solamente

Los conectores de acoplamiento SubD y RJ45 no se incluyen en el empaque.

Esquema de números de parte
Utilice el esquema de números de parte únicamente para fines de identificación, no para el
proceso de pedido, ya que no todas las combinaciones son posibles.

Personalización: este código se refiere a la versión de idioma del material impreso y espe-
ciales del cliente.
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6.3 Empaque suministrado
Cuando vuelve a solicitarte una unidad de la serie AKD, el paquete de la unidad incluye los
siguientes elementos:
l AKD
l Copia impresa del AKDSafety Guide
l DVD, que incluye el software de instalación, WorkBench, y toda la documentación del
producto en formato digital.

l Conectores de acoplamiento X1, X2, X3, X4, X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23,
X24, X35 y X36 (si se requiere)

l Placa de conexión a tierra, con AKD, tipo de voltaje 07, con tipo de voltaje 06 para UE
solamente

Los conectores de acoplamiento SubD y RJ45 no se incluyen en el empaque.

Esquema de números de parte
Utilice el esquema de números de parte únicamente para fines de identificación, no para el
proceso de pedido, ya que no todas las combinaciones son posibles.

Personalización: este código se refiere a la versión de idioma del material impreso y espe-
ciales del cliente.
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6.4.7 Desactivación de torque por seguridad (STO)
La implementación de seguridad de STO en la unidad AKD está certificada (AKD-x04807 en
proceso). La implementación del circuito de seguridad utilizada para la función de seguridad
"Desactivación de torque por seguridad" de la unidad es adecuada para SIL 2, conforme a
IEC 61508-2 y PLd / CAT3, conforme a ISO 13849-1. Con las unidades AKD-x04807
SIL3/PLe es posible si se utilizan tanto las entradas de activación de STO como las señales
de estado de STO correspondientes.

AKD-x003 a AKD-x024
Una entrada digital adicional (STO) libera la etapa de salida de potencia de la unidad siempre
que se aplique una señal de 24 V a esta entrada. Si la entrada de STO tiene un circuito
abierto, ya no se proporcionará energía al motor, ésta perderá toda la torsión y se detendrá.

AKD-x048
Dos entradas digitales adicionales (STO-Enable 1 y STO-Enable 2) liberan la etapa de salida
de potencia de la unidad siempre que se aplique una señal de 24 V a dichas entradas. Si se
produce un circuito abierto en una de las entradas de STO, entonces dejará de suministrarse
energía al motor y la unidad perderá todo el par hasta detenerse.

6.4.7.1 Notas Importantes

ADVERTENCIA
La unidad no puede contener la carga cuando el STO está activo. Si la
carga no está cargada correctamente, se pueden producir lesiones gra-
ves. Las unidades con carga suspendida deben tener un bloqueo mecá-
nico de seguridad adicional (por ejemplo, un freno de contención del
motor).

ATENCIÓN
La función de STO no proporciona una separación eléctrica de la salida
de potencia. ¡Existe peligro de descargas eléctricas y lesiones per-
sonales! Si es necesario contar con acceso a los terminales de energía
del motor, se debe desconectar la unidad de alimentación principal y se
debe considerar el tiempo de descarga del circuito inmediato. Habrá peli-
gro de descarga eléctrica y lesiones personales.

Si la función de seguridad STO se activa automáticamentemediante un sistema de control,
asegúrese de supervisar la salida del control para detectar una posible falla. La supervisión
se puede emplear para evitar que una salida defectuosa active la función STO demanera no
intencional. Dado que la función STO es un sistema de canal único, no se reconocerá una
conexión errónea.
No es posible utilizar un freno controlado si la función activar STO controlada por la unidad
está apagada. Si es necesario utilizar la función de freno controlado antes de utilizar la fun-
ción de STO, se debe frenar la unidad y separar la STO de entrada con retardo de la ali-
mentación de +24 V.
Utilice la siguiente secuencia funcional cuando se utilice la función STO:
1. Frene la unidad demanera controlada (punto de referencia de velocidad = 0 V).
2. Cuando la velocidad sea igual a 0 rpm, desconecte la unidad (activación = 0 V).
3. Si tiene una carga suspendida, bloquee la unidad en formamecánica.
4. Active la función de STO.
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6.4.7 Desactivación de torque por seguridad (STO)
La implementación de seguridad de STO en la unidad AKD está certificada (AKD-x04807 en
proceso). La implementación del circuito de seguridad utilizada para la función de seguridad
"Desactivación de torque por seguridad" de la unidad es adecuada para SIL 2, conforme a
IEC 61508-2 y PLd / CAT3, conforme a ISO 13849-1. Con las unidades AKD-x04807
SIL3/PLe es posible si se utilizan tanto las entradas de activación de STO como las señales
de estado de STO correspondientes.

AKD-x003 a AKD-x024
Una entrada digital adicional (STO) libera la etapa de salida de potencia de la unidad siempre
que se aplique una señal de 24 V a esta entrada. Si la entrada de STO tiene un circuito
abierto, ya no se proporcionará energía al motor, ésta perderá toda la torsión y se detendrá.

AKD-x048
Dos entradas digitales adicionales (STO-Enable 1 y STO-Enable 2) liberan la etapa de salida
de potencia de la unidad siempre que se aplique una señal de 24 V a dichas entradas. Si se
produce un circuito abierto en una de las entradas de STO, entonces dejará de suministrarse
energía al motor y la unidad perderá todo el par hasta detenerse.

6.4.7.1 Notas Importantes

ADVERTENCIA
La unidad no puede contener la carga cuando el STO está activo. Si la
carga no está cargada correctamente, se pueden producir lesiones gra-
ves. Las unidades con carga suspendida deben tener un bloqueo mecá-
nico de seguridad adicional (por ejemplo, un freno de contención del
motor).

ATENCIÓN
La función de STO no proporciona una separación eléctrica de la salida
de potencia. ¡Existe peligro de descargas eléctricas y lesiones per-
sonales! Si es necesario contar con acceso a los terminales de energía
del motor, se debe desconectar la unidad de alimentación principal y se
debe considerar el tiempo de descarga del circuito inmediato. Habrá peli-
gro de descarga eléctrica y lesiones personales.

Si la función de seguridad STO se activa automáticamentemediante un sistema de control,
asegúrese de supervisar la salida del control para detectar una posible falla. La supervisión
se puede emplear para evitar que una salida defectuosa active la función STO demanera no
intencional. Dado que la función STO es un sistema de canal único, no se reconocerá una
conexión errónea.
No es posible utilizar un freno controlado si la función activar STO controlada por la unidad
está apagada. Si es necesario utilizar la función de freno controlado antes de utilizar la fun-
ción de STO, se debe frenar la unidad y separar la STO de entrada con retardo de la ali-
mentación de +24 V.
Utilice la siguiente secuencia funcional cuando se utilice la función STO:
1. Frene la unidad demanera controlada (punto de referencia de velocidad = 0 V).
2. Cuando la velocidad sea igual a 0 rpm, desconecte la unidad (activación = 0 V).
3. Si tiene una carga suspendida, bloquee la unidad en formamecánica.
4. Active la función de STO.
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6.5 Instalación mecánica
Si desea consultar una descripción general de las dimensiones, consulte (➜ # 175). Si
desea revisar los diagramas de dimensiones y las instrucciones demontaje del armario de
distribución, consulte elManual de instalación.

6.5.1 Notas Importantes

ATENCIÓN
Existe peligro de descarga eléctrica por el elevado nivel de CE que
podría causar lesiones si la unidad (o el motor) no tiene la conexión a tie-
rra a CE adecuada. No utilice placas de montaje pintadas (es decir, no
conductoras).

Proteja la unidad de tensiones inadmisibles. En particular, no permita que se doblen los com-
ponentes ni que se alteren las distancias de aislamiento durante el transporte y la mani-
pulación. Evite tocar los contactos y componentes eléctricos.
En caso de recalentamiento, la unidad se apagará automáticamente. Asegúrese de que haya
un adecuado flujo de aire fresco y filtrado en la parte inferior del gabinete de control o utilice
un intercambiador de calo.
No coloque dispositivos que generan campos magnéticos directamente al lado de la unidad.
Los campos magnéticos intensos pueden afectar los componentes internos. Instale dis-
positivos que produzcan un campomagnético con una distancia prudente de las unidades o
proteja los campos magnéticos.

6.5.2 Guía de instalación mecánica
Comomínimo, necesita tener las siguientes herramientas para instalar AKD; su instalación
específica podrá requerir herramientas adicionales:
l Tornillos M4 de cabeza plana hexagonales (ISO 4762)
l Llave Allen conmango en T de 3mm
l Destornilladores N.º 2 de punta Phillips
l Destornillador plano pequeño
Dimensiones y posiciones de los orificios demontaje dependerán de la variante de la unidad.
Instale la unidad de la siguientemanera:
1. Prepare el lugar: Monte la unidad en un gabinete controlado (➜ # 133). El lugar no debe

contener materiales conductores ni corrosivos. Para conocer la posición demontaje del
gabinete, consulteManual de Instalación.

2. Verifique la ventilación: Verifique que la ventilación de la unidad no está obstruida y man-
tenga la unidad en la temperatura ambiente permitida (➜ # 133). Mantenga el espacio
necesario entre la parte superior e inferior de la unidad.

3. Verifique el sistema de refrigeración: Si se utilizan sistemas de refrigeración para el gabi-
nete de control, coloque el sistema de refrigeración demanera tal que el agua de la con-
densación no caiga sobre la unidad o los dispositivos periféricos.

4. Monte la unidad: Arme la unidad y conecte el suministro de energía en un lugar cercano
en la placa demontaje con conexión a tierra y conductora en el gabinete.

5. Conecte la unidad a tierra: Para la protección y conexión a tierra compatible con CE, con-
sulteManual de Instalación. Conecte a tierra la placa demontaje, la carcasa del motor y
el CNC-GND del sistema de control.
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6.6 Instalación eléctrica
Si desea ver una descripción general de los conectores, consulte (➜ # 176). Para conocer
los diagramas de cableado y la disposición de los pines, consulte elManual de instalación.

6.6.1 Notas Importantes

PELIGRO
No elimine las conexiones eléctricas a la unidad mientras la misma está
activa. Existe peligro de formación de arco eléctrico que puede causar
daños en los contactos y graves lesiones al personal. Espere al menos
siete minutos después de desconectar la unidad del suministro de ener-
gía principal antes de tocar secciones posiblemente activas del equipo
(p. ej., contactos) o desarmar cualquier conexión. Los capacitores aún
pueden presentar voltajes peligrosos hasta siete minutos después de
desconectar el suministro de energía. Para asegurarse, mida el voltaje
en enlace de bus de CC y espere hasta que este sea inferior a 60 V. Las
conexiones de control y alimentación aún pueden estar activas incluso si
el motor no está girando.

El voltaje de alimentación incorrecto, el motor inadecuado o el cableado incorrecto pueden
dañar la unidad. Compruebe la combinación de unidad y motor. Compare el voltaje nominal y
la corriente de las unidades. Implemente el cableado de acuerdo con el diagrama de cone-
xión consulteManual de Instalación.
La fusión externa excesivamente alta pondrá en peligro los cables y dispositivos. La fusión
de la entrada de suministro de CA y el suministro de 24 V deben instalarse por parte del usua-
rio; mejores valores en (➜ # 136). Sugerencias de uso de dispositivos de corriente residual
(RCD), consulteManual de Instalación.
El estado de la unidad debe ser supervisado por el PLC para reconocer situaciones críticas.
Realice el cableado del contacto de FALLA en serie en el circuito de parada de emergencia
de la instalación. El circuito de parada de emergencia debe operar el interruptor automático
de alimentación.
La instalación de la unidad debe encomendarse única y exclusivamente a personal pro-
fesional y cualificado en ingeniería eléctrica. Los cables de color verde con una o varias fran-
jas amarillas solo deben utilizarse para el cableado de la conexión a tierra de protección PE.
Se permite el uso del software de configuración paramodificar los parámetros de la unidad.
Cualquier otra modificación anulará la garantía.

6.6.2 Guía para la instalación eléctrica
Instale el sistema eléctrico de la unidad de la siguientemanera:
1. Seleccione los cables de acuerdo con IEC 60204.
2. Instale la protección y realice la conexión a tierra de la unidad. Para la protección y cone-

xión a tierra compatible con EMC, consulteManual de Instalación. Realice la conexión a
tierra de la placa demontaje, la carcasa del motor y CNC-GND del sistema de control.

3. Realice el cableado de la unidad y los conectores.
o Cumpla con las "Recomendaciones para reducir el ruido de EMI": consulteManual de

Instalación
o Conecte toda la interfaz de acuerdo con los diagramas de cableado delManual de Ins-

talación.
4. Compare el cableado con los diagramas de cableado, consulteManual de Instalación.
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6.5 Instalación mecánica
Si desea consultar una descripción general de las dimensiones, consulte (➜ # 175). Si
desea revisar los diagramas de dimensiones y las instrucciones demontaje del armario de
distribución, consulte elManual de instalación.

6.5.1 Notas Importantes

ATENCIÓN
Existe peligro de descarga eléctrica por el elevado nivel de CE que
podría causar lesiones si la unidad (o el motor) no tiene la conexión a tie-
rra a CE adecuada. No utilice placas de montaje pintadas (es decir, no
conductoras).

Proteja la unidad de tensiones inadmisibles. En particular, no permita que se doblen los com-
ponentes ni que se alteren las distancias de aislamiento durante el transporte y la mani-
pulación. Evite tocar los contactos y componentes eléctricos.
En caso de recalentamiento, la unidad se apagará automáticamente. Asegúrese de que haya
un adecuado flujo de aire fresco y filtrado en la parte inferior del gabinete de control o utilice
un intercambiador de calo.
No coloque dispositivos que generan campos magnéticos directamente al lado de la unidad.
Los campos magnéticos intensos pueden afectar los componentes internos. Instale dis-
positivos que produzcan un campomagnético con una distancia prudente de las unidades o
proteja los campos magnéticos.

6.5.2 Guía de instalación mecánica
Comomínimo, necesita tener las siguientes herramientas para instalar AKD; su instalación
específica podrá requerir herramientas adicionales:
l Tornillos M4 de cabeza plana hexagonales (ISO 4762)
l Llave Allen conmango en T de 3mm
l Destornilladores N.º 2 de punta Phillips
l Destornillador plano pequeño
Dimensiones y posiciones de los orificios demontaje dependerán de la variante de la unidad.
Instale la unidad de la siguientemanera:
1. Prepare el lugar: Monte la unidad en un gabinete controlado (➜ # 133). El lugar no debe

contener materiales conductores ni corrosivos. Para conocer la posición demontaje del
gabinete, consulteManual de Instalación.

2. Verifique la ventilación: Verifique que la ventilación de la unidad no está obstruida y man-
tenga la unidad en la temperatura ambiente permitida (➜ # 133). Mantenga el espacio
necesario entre la parte superior e inferior de la unidad.

3. Verifique el sistema de refrigeración: Si se utilizan sistemas de refrigeración para el gabi-
nete de control, coloque el sistema de refrigeración demanera tal que el agua de la con-
densación no caiga sobre la unidad o los dispositivos periféricos.

4. Monte la unidad: Arme la unidad y conecte el suministro de energía en un lugar cercano
en la placa demontaje con conexión a tierra y conductora en el gabinete.

5. Conecte la unidad a tierra: Para la protección y conexión a tierra compatible con CE, con-
sulteManual de Instalación. Conecte a tierra la placa demontaje, la carcasa del motor y
el CNC-GND del sistema de control.
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6.6 Instalación eléctrica
Si desea ver una descripción general de los conectores, consulte (➜ # 176). Para conocer
los diagramas de cableado y la disposición de los pines, consulte elManual de instalación.

6.6.1 Notas Importantes

PELIGRO
No elimine las conexiones eléctricas a la unidad mientras la misma está
activa. Existe peligro de formación de arco eléctrico que puede causar
daños en los contactos y graves lesiones al personal. Espere al menos
siete minutos después de desconectar la unidad del suministro de ener-
gía principal antes de tocar secciones posiblemente activas del equipo
(p. ej., contactos) o desarmar cualquier conexión. Los capacitores aún
pueden presentar voltajes peligrosos hasta siete minutos después de
desconectar el suministro de energía. Para asegurarse, mida el voltaje
en enlace de bus de CC y espere hasta que este sea inferior a 60 V. Las
conexiones de control y alimentación aún pueden estar activas incluso si
el motor no está girando.

El voltaje de alimentación incorrecto, el motor inadecuado o el cableado incorrecto pueden
dañar la unidad. Compruebe la combinación de unidad y motor. Compare el voltaje nominal y
la corriente de las unidades. Implemente el cableado de acuerdo con el diagrama de cone-
xión consulteManual de Instalación.
La fusión externa excesivamente alta pondrá en peligro los cables y dispositivos. La fusión
de la entrada de suministro de CA y el suministro de 24 V deben instalarse por parte del usua-
rio; mejores valores en (➜ # 136). Sugerencias de uso de dispositivos de corriente residual
(RCD), consulteManual de Instalación.
El estado de la unidad debe ser supervisado por el PLC para reconocer situaciones críticas.
Realice el cableado del contacto de FALLA en serie en el circuito de parada de emergencia
de la instalación. El circuito de parada de emergencia debe operar el interruptor automático
de alimentación.
La instalación de la unidad debe encomendarse única y exclusivamente a personal pro-
fesional y cualificado en ingeniería eléctrica. Los cables de color verde con una o varias fran-
jas amarillas solo deben utilizarse para el cableado de la conexión a tierra de protección PE.
Se permite el uso del software de configuración paramodificar los parámetros de la unidad.
Cualquier otra modificación anulará la garantía.

6.6.2 Guía para la instalación eléctrica
Instale el sistema eléctrico de la unidad de la siguientemanera:
1. Seleccione los cables de acuerdo con IEC 60204.
2. Instale la protección y realice la conexión a tierra de la unidad. Para la protección y cone-

xión a tierra compatible con EMC, consulteManual de Instalación. Realice la conexión a
tierra de la placa demontaje, la carcasa del motor y CNC-GND del sistema de control.

3. Realice el cableado de la unidad y los conectores.
o Cumpla con las "Recomendaciones para reducir el ruido de EMI": consulteManual de

Instalación
o Conecte toda la interfaz de acuerdo con los diagramas de cableado delManual de Ins-

talación.
4. Compare el cableado con los diagramas de cableado, consulteManual de Instalación.
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6.7.2 Prueba inicial de la unidad

6.7.2.1 Desempaque, montaje y cableado de la unidad AKD
l Desempaque la unidad y los accesorios. Siga las instrucciones de seguridad de la docu-
mentación.

l Monte la unidad.
l Realice el cableado de la unidad o realice el cableadomínimo para la realización de prue-
bas tal como se describe debajo.

l Asegúrese de tener amano la siguiente información acerca de los componentes de la uni-
dad:
o Voltaje nominal de suministro eléctrico
o Tipo demotor (datos del motor, si el tipo demotor no está en la lista de la base de

datos demotores)
o Unidad de retroalimentación incorporada en el motor (tipos, polos/líneas/protocolo)
o Momento de inercia de la carga

6.7.2.2 Cableado mínimo para la prueba de la unidad sin carga
El diagrama de cableado es solamente una ilustración general y no cumple con los requisitos
de EMC sobre seguridad ni funcionalidad de uso. En principio, el cableado es similar para
todas las versiones de AKD. Consulte elManual de instalación para conocer con detalle la
disposición del cableado. El ejemplo de disposición de los pines indicado a continuación es
válido para las versiones AKD-x00306.

Cuando conecte la unidad AKD directamente en un equipo, se recomienda usar la dirección
IP estática (no 00).
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6.7.2 Prueba inicial de la unidad

6.7.2.1 Desempaque, montaje y cableado de la unidad AKD
l Desempaque la unidad y los accesorios. Siga las instrucciones de seguridad de la docu-
mentación.

l Monte la unidad.
l Realice el cableado de la unidad o realice el cableadomínimo para la realización de prue-
bas tal como se describe debajo.

l Asegúrese de tener amano la siguiente información acerca de los componentes de la uni-
dad:
o Voltaje nominal de suministro eléctrico
o Tipo demotor (datos del motor, si el tipo demotor no está en la lista de la base de

datos demotores)
o Unidad de retroalimentación incorporada en el motor (tipos, polos/líneas/protocolo)
o Momento de inercia de la carga

6.7.2.2 Cableado mínimo para la prueba de la unidad sin carga
El diagrama de cableado es solamente una ilustración general y no cumple con los requisitos
de EMC sobre seguridad ni funcionalidad de uso. En principio, el cableado es similar para
todas las versiones de AKD. Consulte elManual de instalación para conocer con detalle la
disposición del cableado. El ejemplo de disposición de los pines indicado a continuación es
válido para las versiones AKD-x00306.

Cuando conecte la unidad AKD directamente en un equipo, se recomienda usar la dirección
IP estática (no 00).
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6.7.2.3 Confirmar conexiones
Puede encender la energía lógica de la unidad a través del conector X1 (el voltaje del bus no
es necesario para las comunicaciones).
Después de que la energía se suministra, la unidadmuestra una secuencia de destellos LED
(consulte la Ayuda en línea deWorkBench para obtener más información):
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. La dirección IP de la unidad parpadeó en secuencias (por ejemplo, 192.168.0.25).
6. Estado de la unidad ( modo de funcionamiento “o0”,”o1” o ”o2”) o código de falla si la uni-

dad se encuentra en estado de falla.
Confirme que los LED del enlace en la unidad (LED verde en el conector RJ45) y en su
equipo estén encendidos. Si ambos LED están encendidos, entonces, tiene una conexión
eléctrica en funcionamiento.

Mientras que el equipo se conecta, en su barra de estadomostrará el siguiente ícono de
adquisición:

Espere para que aparezca el ícono de funcionalidad limitada (este proceso puede tardar
hasta unminuto).

AunqueWindows muestra este ícono de funcionalidad limitada para la conexión de la uni-
dad, el equipo puede comunicarse completamente con la unidad. Con el uso deWorkBench,
puede configurar la unidad a través de esta conexión.
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7.2 Безопасность

7.2.1 Вы должны обратить на это внимание

Чтение документации
Перед монтажом и вводом в эксплуатацию прочитайте настоящую документацию.
Неправильное обращение с сервоусилителем может стать причинойфизического или
материального ущерба. Эксплуатирующее предприятие должно проследить за тем,
чтобы все лица, допущенные к работам на AKD, прочитали руководство и поняли его
содержание, а также должно обеспечить соблюдение указаний по технике без-
опасности, изложенных в этом руководстве.

Проверка аппаратной части
Проверьте номер версии аппаратного обеспечения (см. заводскую табличку). Этот
номер должен совпадать с данными на титульной странице данного руководства.

Соблюдение технических данных
Соблюдайте технические данные и указания по условиям подключения (заводская
табличка и документация). В случае превышения допустимых значений напряжения
или величин тока сервоусилители могут быть повреждены.

Выполнение анализа опасных ситуаций
Изготовитель машины должен выполнить для нее анализ опасных ситуаций и принять
соответствующие меры, чтобы непредвиденные движения не могли привести к физи-
ческому или материальному ущербу. Анализ опасных ситуаций предъявляет допол-
нительные требования к специалистам.

Автоматический повторный пуск!
Привод может запускаться автоматически в зависимости от настройки параметров
после включения сетевого напряжения, после провалов напряжения или других пре-
рываний. Для персонала, работающего с машиной, существует опасность тяжелых
или смертельных травм. Если параметр DRV.ENDEFAULT установлен на 1, раз-
местите на машине предупреждающую табличку (Внимание: Автоматический пуск
после включения!) и обеспечьте невозможность включения напряжения электросети,
пока персонал находится в опасной зоне машины. Если вы используете защиту от
пониженного напряжения, обратитесь к главе 7.5 EN 60204-1:2006.

Необходимые специалисты
Работы по транспортировке, монтажу, вводу в эксплуатацию и ремонту должны про-
водиться только квалифицированными специалистами. Квалифицированными спе-
циалистами являются лица, знакомые с транспортировкой, установкой, монтажом,
вводом в эксплуатацию и эксплуатацией сервоусилителей и обладающие соот-
ветствующейминимальной квалификацией:
l Транспортировка: только персоналом, обладающим знаниями по обращению с эле-
ментами, чувствительными к электростатическому воздействию

l Распаковка: только специалистами с электротехническим образованием
l Монтаж: только специалистами с электротехническим образованием.
l Ввод в эксплуатацию: только специалистами с обширными знаниями в области
электротехники и приводной техники

Кроме того, специалисты должны знать и соблюдать стандарты IEC60364 / IEC60664,
а также национальные правила техники безопасности.
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7.2.2 Применение по назначению
Сервоусилители серии AKD предназначены исключительно для электропривода соот-
ветствующих синхронных серводвигателей с закрытым контуром регулирования вра-
щающего момента, частоты вращения и/или положения.
Сервоусилители встраиваются в качестве компонентов в электрические установки
или машины и должны эксплуатироваться только в качестве интегрированных компо-
нентов этих машин и установок. Изготовитель машины, использующей сер-
воусилитель, должен выполнить для нее анализ опасных ситуаций и принять
соответствующие меры, чтобы непредвиденные движения не могли привести к физи-
ческому или материальному ущербу. При монтаже в машинах или установках при-
менение сервоусилителя запрещается до тех пор, пока не будет установлено
соответствие машины/установки требованиям региональные руководящие принципы.

Распределительный шкаф и кабельная разводка
Сервоусилители разрешается эксплуатировать только в закрытых распределитель-
ных шкафах, предназначенных для установки в условиях, описанных в разделе
(➜ # 159). Для поддержания в распределительном шкафу температуры ниже 40°С
может потребоваться вентиляция или охлаждение.
Для монтажа электрической схемы используйте только медные кабели. Поперечное
сечение проводников кабелей определяется согласно стандарту EN 60204 (в качестве
варианта: для поперечных сечений AWG см. таблицу 310-16 NEC, столбец 75°C)

Электрическое питание
Усилители могут работать от 1- или 3-фазных промышленных электросетей.
Периодические повышенные напряжения между проводами внешних кабелей (L1, L2,
L3) и корпусом сервоусилителя не должны превышать 1000 В (амплитуда). Согласно
EN 61800 пики напряжения (< 50 мкс) между проводами внешних кабелей не должны
превышать 1000 В. Пики напряжения (< 50 мкс) между проводами внешних кабелей и
корпусом не должны превышать 2000 В. Меры пофильтрации электромагнитных
помех AKD-xzzz06 должны быть приняты эксплуатирующей стороной.

Номинальное напряжение двигателей
Номинальное напряжение двигателей должно быть выше или как минимум равно
величине обеспечиваемого сервоусилителем напряжения звена постоянного тока / √2
(UnMotor≥UDC/√2).

Система Safe Torque Off (блокировки повторного запуска)
Перед использованием даннойфункции безопасности (согласно EN 13849, PL d) озна-
комьтесь с разделом "Применение по назначению" главы "Система локировки повтор-
ного запуска (STO)" ((➜ # 164)). STO еще не сертифицирован наAKD-x04807.

7.2.3 Применение не по назначению
Любое использование, отличное от описанного в главе "Применение по назначению",
является использованием не по назначению иможет привести к физическому или мате-
риальному ущербу. Запрещается применение сервоусилителей в машинах, не соот-
ветствующих действующим национальным директивам и стандартам. Также
запрещается эксплуатация сервоусилителей при следующих окружающих условиях:
l во взрывоопасных зонах
l во внешней среде с едкими и/или электропроводящими кислотами, щелочами, мас-
лами, парами и пылью

l на кораблях или установках в открытом море
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7.3 Комплект поставки
При поставке сервоусилителя серии AKD в комплект поставки входят следующие
компоненты:
l Сервоусилитель AKD.
l Печатный экземплярAKDSafety Guide.
l DVD c Руководство по эксплуатации, с дистрибутивом ПОWorkBench и всей доку-
ментацией по изделию в электронном виде.

l Ответная часть X1, X2, X3, X4, X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23, X24, X35, X36
(при необходимости).

l Плата заземления, для AKD типа напряжений 07, для типа напряжений 06 только
для стран Европы.

Ответные части SubD иRJ45 не входят в комплект поставки.

Код сервоусилителя
Используйте условное обозначение для идентификации оборудования, но не для про-
цесса заказа, поскольку не все комбинации характеристик технически возможны.

Специальное исполнение: кодируются нестандартные требования клиентов и вер-
сия языка печатного материала для стран ЕС.
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7.3 Комплект поставки
При поставке сервоусилителя серии AKD в комплект поставки входят следующие
компоненты:
l Сервоусилитель AKD.
l Печатный экземплярAKDSafety Guide.
l DVD c Руководство по эксплуатации, с дистрибутивом ПОWorkBench и всей доку-
ментацией по изделию в электронном виде.

l Ответная часть X1, X2, X3, X4, X7, X8, X14, X15, X16, X21, X22, X23, X24, X35, X36
(при необходимости).

l Плата заземления, для AKD типа напряжений 07, для типа напряжений 06 только
для стран Европы.

Ответные части SubD иRJ45 не входят в комплект поставки.

Код сервоусилителя
Используйте условное обозначение для идентификации оборудования, но не для про-
цесса заказа, поскольку не все комбинации характеристик технически возможны.

Специальное исполнение: кодируются нестандартные требования клиентов и вер-
сия языка печатного материала для стран ЕС.
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7.4.7 Система безопасного останова (STO)
Схемная концепция была проверена и прошла сертификацию (AKD-x04807в под-
готовке). Таким образом, схемная концепция функции безопасности "Система бло-
кировки повторного запуска" в сервоусилителях этой серии выполняет требования SIL
2 согл. EN 61800-5-2 и PLd, KAT 3 согл. EN 13849-1. Устройства AKD-x04807 отвечают
требованиям SIL3/PLe, если используются оба входа STO-Enable и соответствующие
сигналы статуса STO.

AKD-x003 ... AKD-x024
Дополнительный цифровой вход (STO) отпирает силовой выходной каскад усилителя,
пока на этом входе имеется напряжение 24 В. При размыкании входа STO на дви-
гатель не подается напряжения. Привод не создает вращающего момента и посте-
пенно замедляет вращение до полной остановки.

AKD-x048
Два дополнительных цифровых входа (STO-Enable1 и STO-Enable2) разблокируют
силовой выходной каскад усилителя, если на эти входы подаётся сигнал 24 В. Если
одна из цепей входов STO размыкается, подача питания на двигатель прекращается.
Привод больше не создаёт вращающего момента и останавливается с выбегом по
инерции.

7.4.7.1 Указания по технике безопасности

ВНИМАНИЕ
При отсутствии надежной блокировки нагрузки возможны тяжелые
травмы персонала. Если груз не заблокирован надежным образом,
это может привести к тяжелым травмам. Сервоусилители с под-
вешенными грузами требуют дополнительной механической бло-
кировки (например, стопорный тормоз двигателя). Сервоусилитель
может не удержать нагрузку, если будет активирована STO-функция.

ОСТОРОЖНО
Функция STO не обеспечивает электрического разъединения с выхо-
дом напряжения. Опасность удара током и электротравмы. Если
необходим доступ к клеммам двигателя, то сервоусилитель должен
быть отсоединен от напряжения сети. Учитывайте время разряда
звена постоянного тока.

Еслифункция STO автоматически активируется одноканальной системой управления,
то выход управления должен контролироваться на отсутствие сбоев. Такой контроль
должен предупредить непредусмотренную активацию функции STO при сбоях
системы управления. Одноканальная система управления не распознает такое оши-
бочное включение.
Выполнение контролируемого торможения сервоусилителя невозможно, если выклю-
чена деблокировка STO. Если контролируемое торможение требуется до применения
функции STO, то сервоусилитель должен быть заторможен и вход STO отключен от
напряжения +24 В с задержкой времени.
При контролируемом торможении привода обязательно соблюдение следующейфунк-
циональной последовательности:
1. Регулируемое торможение привода (уставка частоты вращения = 0 В)
2. Блокировка сервопривода при частоте вращения=0об/мин(Enable=0В)
3. При висящем грузе дополнительная механическая блокировка привода
4. Активация STO
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травмы персонала. Если груз не заблокирован надежным образом,
это может привести к тяжелым травмам. Сервоусилители с под-
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кировки (например, стопорный тормоз двигателя). Сервоусилитель
может не удержать нагрузку, если будет активирована STO-функция.

ОСТОРОЖНО
Функция STO не обеспечивает электрического разъединения с выхо-
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бочное включение.
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напряжения +24 В с задержкой времени.
При контролируемом торможении привода обязательно соблюдение следующейфунк-
циональной последовательности:
1. Регулируемое торможение привода (уставка частоты вращения = 0 В)
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7.5 Механический монтаж
Размеры см.(➜ # 1). Габаритные и сборочные чертежи см. в Инструкции по экс-
плуатации.

7.5.1 Важные указания

ОСТОРОЖНО
Если сервоусилитель (или двигатель) с точки зрения элек-
тромагнитной совместимости заземлен неправильно, имеется опас-
ность удара электрическим током. Не используйте покрытые лаком
(непроводящие) монтажные панели.

Защищайте сервоусилители от недопустимых нагрузок. В частности, запрещается
изгибать конструктивные элементы и/или изменять изоляционные зазоры. Избегайте
прикосновения к электронным элементам и контактам.
При перегреве сервоусилитель автоматически отключается. Обеспечьте достаточный
приток очищенного воздуха снизу в распределительном шкафу или используйте теп-
лообменник.
Не устанавливайте непосредственно около сервоусилителя компоненты, создающие
магнитные поля. Сильные магнитные поля могут повлиять непосредственно на вну-
тренние компоненты. Устанавливайте приборы, создающие магнитные поля, на неко-
тором расстоянии от сервоусилителей и/или экранируйте магнитные поля.

7.5.2 Руководство по механическому монтажу
Для монтажа AKDнеобходимы (как минимум) следующие инструменты; для спе-
циальных установок возможно потребуются и другие инструменты:
l Винты M4 с цилиндрической головкой с внутреннимшестигранником (EN 4762)
l Торцовыйшестигранный ключ 3 мм м T-образной ручкой
l Отвёртка под крестообразныйшлиц №2
l Маленькая отвертка
Размеры и положения быть в зависимости от отверстия установки вариант привода.
Смонтируйте сервоусилитель следующим образом:
1. Подготовьте место установки.

Смонтируйте сервоусилитель в закрытом распределительном шкафу (➜ # 159).
Место монтажа должно быть свободно от проводящих и коррозионно-активных
веществ. Положение монтажа в распределительном шкафу см. Инструкцию по
эксплуатации.

2. Проверьте вентиляцию.
Обеспечьте беспрепятственную вентиляцию сервоусилителя и проследите за допу-
стимой температурой окружающей среды, (➜ # 159). Обеспечьте наличие необ-
ходимого свободного пространства над сервоусилителем и под ним.

3. Проверьте систему охлаждения.
При использовании в распределительном шкафу системы охлаждения размещайте
ее так, чтобы конденсат не капал на сервоусилитель или другие периферийные
устройства.

4. Смонтируйте усилитель.
Установите сервоусилитель и блок питания друг около друга на проводящей зазем-
ленной монтажной плате в распределительном шкафу.

5. Заземлите усилитель.
Экранирование и заземление согласно требованиям электромагнитной сов-
местимости см. Инструкцию по эксплуатации. Заземлите монтажную плату, кор-
пус двигателя и вывод CNC-GND системы управления.
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7.6 Электрический монтаж
Обзор разъёмов см. (➜ # 176).Схемы подключения см. в Инструкции по экс-
плуатации.

7.6.1 Важные указания

ОПАСНО
Никогда не отсоединяйте электрические соединения сервоусили-
теля под напряжением. При неблагоприятных обстоятельствах
могут возникать электрические дуги, приводящие к травмам и повре-
ждениям контактов. После отключения сервоусилителя от пита-
ющего напряжения подождите не менее 7 минут, прежде чем
прикасаться к токоведущим частям приборов (например, контактам)
или отсоединять разъемы. Измерьте для безопасности напряжение
звена постоянного тока и подождите, пока напряжение не опустится
ниже 60 В. Управляющие и силовые контакты могут находиться под
напряжением, даже если двигатель не вращается.

Причинами повреждений сервоусилителя могут быть неправильное напряжение сети
питания, неподходящий тип двигателя или неправильные проводные соединения. Про-
верьте соответствие сервоусилителя и двигателя. Сравните номинальное напряжение
и номинальный ток устройств. Проводной монтаж выполняйте по схеме подключения
в Инструкции по эксплуатации.
Предохранители с завышенным номиналом тока срабатывания представляет опас-
ность для кабелей и приборов. Защита питающей сети перем. тока и питания напря-
жением 24 В обеспечивается пользователем, рекомендуемые параметры (➜ # 162).
Указания по автоматам защитного отключения (RCD) см. Инструкцию по экс-
плуатации.
Для избежания критических ситуаций состояние сервоусилителя должно контро-
лироваться системой управления. Подключайте контакт ОШИБКИ в схеме аварийного
останова установки последовательно. Схема аварийного останова должна акти-
вировать сетевой контактор.
Монтаж усилителя должны выполнять только квалифицированные специалисты по
электротехнике. Зеленые провода с желтыми полосками можно использовать только
для подключения защитного заземления (PE).
Для изменения настроек сервоусилителя можно использовать программу установки.
Любые другие изменения означают потерю гарантии..

7.6.2 Руководство по электрическому монтажу
Смонтируйте систему электропривода следующим образом:
1. Выбирайте кабели согласно EN 60204.
2. Смонтируйте экранирование и заземлите сервоусилитель. Экранирование и зазем-

ление согласно требованиям электромагнитной совместимости см. Инструкцию по
эксплуатации. Заземлите монтажную панель, корпус двигателя и вывод CNC-
GND системы управления.

3. Подсоедините усилитель и разъёмы.
o Соблюдайте "Рекомендации по подавлению помех": см. Инстр. по эксплуат..
o Проводной монтаж выполняйте по схемам подключения в Инстр. по эксплуат..

4. Проверьте проводной монтаж, используя схемы подключения в Инстр. по экс-
плуат..
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7.5 Механический монтаж
Размеры см.(➜ # 1). Габаритные и сборочные чертежи см. в Инструкции по экс-
плуатации.

7.5.1 Важные указания

ОСТОРОЖНО
Если сервоусилитель (или двигатель) с точки зрения элек-
тромагнитной совместимости заземлен неправильно, имеется опас-
ность удара электрическим током. Не используйте покрытые лаком
(непроводящие) монтажные панели.

Защищайте сервоусилители от недопустимых нагрузок. В частности, запрещается
изгибать конструктивные элементы и/или изменять изоляционные зазоры. Избегайте
прикосновения к электронным элементам и контактам.
При перегреве сервоусилитель автоматически отключается. Обеспечьте достаточный
приток очищенного воздуха снизу в распределительном шкафу или используйте теп-
лообменник.
Не устанавливайте непосредственно около сервоусилителя компоненты, создающие
магнитные поля. Сильные магнитные поля могут повлиять непосредственно на вну-
тренние компоненты. Устанавливайте приборы, создающие магнитные поля, на неко-
тором расстоянии от сервоусилителей и/или экранируйте магнитные поля.

7.5.2 Руководство по механическому монтажу
Для монтажа AKDнеобходимы (как минимум) следующие инструменты; для спе-
циальных установок возможно потребуются и другие инструменты:
l Винты M4 с цилиндрической головкой с внутреннимшестигранником (EN 4762)
l Торцовыйшестигранный ключ 3 мм м T-образной ручкой
l Отвёртка под крестообразныйшлиц №2
l Маленькая отвертка
Размеры и положения быть в зависимости от отверстия установки вариант привода.
Смонтируйте сервоусилитель следующим образом:
1. Подготовьте место установки.

Смонтируйте сервоусилитель в закрытом распределительном шкафу (➜ # 159).
Место монтажа должно быть свободно от проводящих и коррозионно-активных
веществ. Положение монтажа в распределительном шкафу см. Инструкцию по
эксплуатации.

2. Проверьте вентиляцию.
Обеспечьте беспрепятственную вентиляцию сервоусилителя и проследите за допу-
стимой температурой окружающей среды, (➜ # 159). Обеспечьте наличие необ-
ходимого свободного пространства над сервоусилителем и под ним.

3. Проверьте систему охлаждения.
При использовании в распределительном шкафу системы охлаждения размещайте
ее так, чтобы конденсат не капал на сервоусилитель или другие периферийные
устройства.

4. Смонтируйте усилитель.
Установите сервоусилитель и блок питания друг около друга на проводящей зазем-
ленной монтажной плате в распределительном шкафу.

5. Заземлите усилитель.
Экранирование и заземление согласно требованиям электромагнитной сов-
местимости см. Инструкцию по эксплуатации. Заземлите монтажную плату, кор-
пус двигателя и вывод CNC-GND системы управления.
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7.6 Электрический монтаж
Обзор разъёмов см. (➜ # 176).Схемы подключения см. в Инструкции по экс-
плуатации.

7.6.1 Важные указания

ОПАСНО
Никогда не отсоединяйте электрические соединения сервоусили-
теля под напряжением. При неблагоприятных обстоятельствах
могут возникать электрические дуги, приводящие к травмам и повре-
ждениям контактов. После отключения сервоусилителя от пита-
ющего напряжения подождите не менее 7 минут, прежде чем
прикасаться к токоведущим частям приборов (например, контактам)
или отсоединять разъемы. Измерьте для безопасности напряжение
звена постоянного тока и подождите, пока напряжение не опустится
ниже 60 В. Управляющие и силовые контакты могут находиться под
напряжением, даже если двигатель не вращается.

Причинами повреждений сервоусилителя могут быть неправильное напряжение сети
питания, неподходящий тип двигателя или неправильные проводные соединения. Про-
верьте соответствие сервоусилителя и двигателя. Сравните номинальное напряжение
и номинальный ток устройств. Проводной монтаж выполняйте по схеме подключения
в Инструкции по эксплуатации.
Предохранители с завышенным номиналом тока срабатывания представляет опас-
ность для кабелей и приборов. Защита питающей сети перем. тока и питания напря-
жением 24 В обеспечивается пользователем, рекомендуемые параметры (➜ # 162).
Указания по автоматам защитного отключения (RCD) см. Инструкцию по экс-
плуатации.
Для избежания критических ситуаций состояние сервоусилителя должно контро-
лироваться системой управления. Подключайте контакт ОШИБКИ в схеме аварийного
останова установки последовательно. Схема аварийного останова должна акти-
вировать сетевой контактор.
Монтаж усилителя должны выполнять только квалифицированные специалисты по
электротехнике. Зеленые провода с желтыми полосками можно использовать только
для подключения защитного заземления (PE).
Для изменения настроек сервоусилителя можно использовать программу установки.
Любые другие изменения означают потерю гарантии..

7.6.2 Руководство по электрическому монтажу
Смонтируйте систему электропривода следующим образом:
1. Выбирайте кабели согласно EN 60204.
2. Смонтируйте экранирование и заземлите сервоусилитель. Экранирование и зазем-

ление согласно требованиям электромагнитной совместимости см. Инструкцию по
эксплуатации. Заземлите монтажную панель, корпус двигателя и вывод CNC-
GND системы управления.

3. Подсоедините усилитель и разъёмы.
o Соблюдайте "Рекомендации по подавлению помех": см. Инстр. по эксплуат..
o Проводной монтаж выполняйте по схемам подключения в Инстр. по эксплуат..

4. Проверьте проводной монтаж, используя схемы подключения в Инстр. по экс-
плуат..
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7.7.2 Быстрый тест сервоусилителя

7.7.2.1 Распаковка, монтаж и кабельная разводка сервоусилителя AKD
l Извлеките сервоусилитель и комплектующие из упаковки. Соблюдайте при-
веденные в документации указания по технике безопасности.

l Смонтируйте сервоусилитель
l Выполните электрический монтаж сервоусилителяили в минимальном объеме для
быстрого тестирования как описано ниже.

l Вам потребуется следующая информация о компонентах усилителя:
o Номинальное напряжение питания
o Тип двигателя (параметры двигателя, если двигатель не указан в базе данных

двигателей)
o Встроенное в двигатель устройство обратной связи (тип, полюса / провода / про-

токол)
o Момент инерции нагрузки

7.7.2.2 Минимальный монтаж для тестирования сервоусилителя без нагрузки
Данная схема служит только для пояснения и не соответствует требованиям по ЭМС,
безопасности и работоспособности при выполнении вашей задачи. Проводной монтаж
у всех вариантов AKD выполняется аналогичным образом. Подробные сведения по
подключению см. в Инструкции по эксплуатации. Ниже показан пример для варианта
AKD-x00306.

При AKD прямом соединении с ПК мы рекомендуем использовать статическую IP-
адресацию (не равно 00).
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7.7.2.3 Проверка соединений
Вы можете установить логическое соединение с сервоусилителем, подключив напря-
жение управления (24В) через разъем X1 (для этого не требуется подача силового
питания).
При подаче электропитания на сервоусилителе начнут мигать светодиоды (Более
подробную информацию можно найти в онлайновой справкеWorkBench):
1. –
2. [ ]
3. ] [
4. I-P
5. IP-адрес сервоусилителя отображается в виде последовательности чисел и точек

(например, 192.168.0.25).
6. Статус сервоусилителя (режим работы "o0", "o1" или "o2") или код ошибки, при

наличии ошибки в сервоусилителе.
Проверьте, горят ли светодиоды соединения на сервоусилителе (зеленый светодиод
на RJ45-штекере) и на ПК. Горящие светодиоды указывают на установленное элек-
трическое соединение.

Когда ПК устанавливает соединение, на панели задач отображается следующий сим-
вол:

Подождите, пока он не сменится на символ ограниченного соединения (это может
занять около минуты).

ПК может обмениваться данными с сервоусилителем в полном объеме, несмотря на
то, чтоWindows будет отображать символ ограниченного соединения. Теперь через
это соединение вы можете настроить сервоусилитель вWorkBench.
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